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NoTE.—There are many subjects in Africa, such as Racial] Characteristics, Labour, 
Disease, Currency, Banking, Education and so on, about which information is 
imperfect and opinion divided. In none of these complicated and difficult questions 
has Science said the last word. Under these circumstances it has been considered 
best to allow those competent to form an opinion to express freely in this Journal the 
conclusions to which they themselves have arrived. J¢ must be clearly understood 
that the object of the Journal ts to gather information, and that each writer must be 
held responsible for his own views. 


NOTES ON A COMPARATIVE TABLE OF 
BERBER DIALECTS OF NORTH AFRICA 


My object in drawing up these tables is to endeavour to lend, 
by the help of comparative philology, some aid to the enquiry 
into the origin of the Berber race. I have, therefore, utilized 
the lists prepared by the Bengal Asiatic Society, and by adhering 
throughout to the system of transliteration of Lepsius (2nd 
edition, 1863) I hope to lay these dialects parallel with such 
others as have been also tabulated, in a form easily to be 
utilized. These tables shew that all the dialects spoken north 
of the Haussa-speaking regions (with the exception, of course, 
of the Arabic) are merely slight variations of one language. 

The Berber races, anthropologically, seem to be an amalgama- 
tion of four distinct classes—two dolichocephalic, one dark the 
other fair, and two brachycephalic, also one dark and the other 
fair. In each of the different nations, one or other of these 
types more or less prevails, so that it is easy to identify at once 
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the tall spare native of the Atlas range, the slight, fair-haired, 
blue-eyed Kabyle, the heavy, powerful Jibali, or the short, 
round, “bullet-headed” Gerbi. But, besides their language, 
they have several other characteristics in common. An in- 
domitable independence, which in spite of hundreds, perhaps 
thousands, of years of political submission to all kinds of alien 
rule, holds its head up proudly still. The Berbers have always 
been heretics too. In Christian times they were Donatists, in 
Mohammedan times they have nearly always been “Khawamisiyé,” 
or “ Kharejiya,” or “ Wahabis.” Then, in contrast to the wan- 
dering, thieving, wasteful Arab, the Berbers of all kinds are 
hardworking, frugal, honest agriculturists or traders, thrifty 
and enterprising, and even the roving Twarik is not like the 
nomad Arab. Another striking feature all the Berbers seem 
to share is the use of caves, or excavations, natural or artificial, 
some as dwelling-places, others as storehouses for grain, or 
cattle, or for workshops or places of refuge. Thus the Gharian 
Mountains in Tripoli are honeycombed with cave-dwellings, and 
the Matmata range in the south of Tunis is like a rabbit-warren: 
thickly inhabited bya pre-historic Troglodyte race. In Kabylia, 
the “Matmuras,” or underground storehouses (called by the 
French “ silos,” though they are never used for ensilage!) are an 
important part of every village. These are also in use in nearly 
every other part of North Africa. The custom has also, I 
believe, been traced across parts of Europe and Asia, and Mr. E. 
Fallot, then Secretary of the Marseilles Geographical Society, 
wrote a paper in that Society’s Journal, in 1886, to shew that 
the chain of “silos” leads back as far as the Himalaya Moun- 
tains! If this indicates a North Indian origin of the Berbers, 
perhaps some dialect still lingers near the “ Roof of the World” 
which can throw some light on the Temézigh tongue. 

Although a not inconsiderable amount of scholarship has 
been exercised on the quest of Berber origins, at present, I 
believe, no approach has been made to a satisfactory conclu- 
sion. Some maintain that the Berber is a Hamitic, or African 
dialect, and in support of this, I am told that some affinity 
may be noticed between its vocabulary and that of the Haussa 
tongue. On the other hand, the Semitic character of the 
Berber grammar is too marked to escape attention, and some 
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have classed the Berber with the Semitic languages. But 
Dr. Bertholon, a learned member of the “ Institut de Car- 
thage,” who has studied the Tunisian dialects, and who has also 
applied the anthropologic tests of race, maintains that they are 
of Indo-European origin, principally descended from the pre- 
historic inhabitants of the Grecian Archipelago. He has pub- 
lished too a series of papers in the “Revue Tunisienne,” tracing 
the ancient Greek legends connected with North Africa, and 
particularly Libya, and connecting them with the latest dis- 
coveries in Egypt, and with the hieroglyphic accounts of early 
Libyan invasions of that country. He shews such a constant 
stream of European immigration into North Africa, as seems to 
prove his point. In presence of such a variety of opinion, I 
cannot pretend to decide on any theory. But I think the 
enquiry has been too much restricted to two parts of it only, 
viz. (1) the peculiarities of the Kabyles, their complexion, 
“village republics,” and “silos,” and (2) those of the Twariks, 
who have a highly organized aristocratic system of kings, 
nobles and vassals. These are undoubtedly important elements, 
from the ethnological point of view, but they are not universal 
among all the Berber nations. A comparison of the different 
dialects, will shew that the Twarik and the Kabyle dialects 
present more points of difference from the general consensus 
than any of the others. 

Perhaps the truth lies midway between all the theories. The 
Berber race seems to be a composite one. I have mentioned 
the anthropological evidence of a four-fold stock. The historical 
accounts speak of (a2) an autochthonous population of Libya, 
(6) incessant immigration from all the countries bordering on 
the Mediterranean. (See Herodotus, ii. 18, &c., iv. 41, 42; 
Sallust, Bell. Jugurth., 13 ; Diodorus Siculus, iii. 49, &c.) The 
linguistic test seems to point to (@) a Semitic grammatical 
system, (6) a decidedly non-Semitic vocabulary, (c) a peculiar 
partiality for soft aspirates—y 6 80. The grammar is Semitic in 
principle, but not in detail. It either represents an archaic 
form, earlier than that of Arabic, Assyrian or Hebrew, and 
perhaps forming a link between early Semitic and early Aryan 
grammar, but later than the Agglutinative era, or else it is an 
adaptation of a later Semitic principle to an existing vocabulary. 
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I do not know whether any example of such a change exists. 
The only strong Semitic influence in North Africa, known to 
history, is the Tyrian settlement in Carthage. But it is doubt- 
ful, to say the least, whether this influence was so powerful, and 
so far-reaching as to have affected the speech of the whole of 
North Africa, in such a uniform manner as the present elaborate 
Berber grammar would require. The vocabulary is non-Semitic. 


The characteristic sounds of é and ra which are common, and I 


believe, peculiar, to all the known Semitic dialects, are entirely 
foreign to the Berber. None of the commonest words, such as 
thosc for minerals, fruits, animals, the elements, relationships, 
occupations, parts of the body, &c., &c., seem to shew the 
remotest connection with any of the Semitic vocabularies that 
I have been able to consult. One of the most remarkable 
features of the Berber dialects, and one common to them all, 
is the attractive power of certain particles over a final x, or 
“ movable d,” or the objective pronouns which I have described 
in the Notes on Jibali Grammar. If any light is ever thrown on 
the origins and fates of the early races which came intc Europe 
from the East, whence sprang the Pelasgians, the Etrurians, the 
Iberians, the people of the Neanderthal skull,—it may reveal 
the sources of the Libyans, the Getulians and the Numidians, 
the kinsmen of Antzeus and the Lotophagi. 


GEORGE BABINGTON MICHELL. 


Copies of this paper and following tables can be obtained from the HON. 
SECRETARY OF THE AFRICAN SOCIETY, 22 Albemarle Street, London, W. 
Price 25. 6d. net. 
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A COMPARATIVE TABLE OF 


By GEORGE BABINGTON 


N.B.—Throughout these Tables, the system of transliteration of Lepsius has been used, with the following exceptions :—Every € or é 


I. II. III. IV. Vv. 
TWARIK, ‘*JIBALIYA,” OR 
or “*Imuhay,” of the Sahara. MOUNTAINS SOUTH OF MOUNTAINEERS OF SOUTHERN| ‘“‘JIBALIYA” OF TUNIS. 
ENGLISH TRIPOLI, BARBARY. TUNIGTA SHAWIA OF 
N.B.—The words in this list have ee : ISLAND OF JERBA, (Duirat dialect.) (Tamezzert dialect.) MOUNTAINS, 
been taken from the French-Twarik | 722s dzalect ts spoken through- REGENCY OF TUNIS. 7 " 
Dictionary of Sid Kaoui, a Kabyle. out Fezsan, inctludin ‘ F oe ' , : ; astern or ‘Ame 
As the Twarik characters are there oy ee a Cha i Called in their own tongue, ‘‘ Iméziyén,” a dialectic varia- 


given, I can guarantee the conso- 


tion of ** Imuhay,” or Twarik. 
nants, but not the vowels. 


1.—One .. . . . | Eyén, fem. éyét . . . . . | iidZin, fem. idzit . . . .{iZin . . . . . . ss fifin 2 ww ww. C+ iin, fem. 180 © 2 ww | St, fem. 61st. 
2.—Two .. . . .|sin, fem. snatét . . . . .|sén,fem.sémnt. . . . . .{sim . ... . . + + «| sin, fem. si’nit. . . . . .{|sin,fem.sint. . . . . ./{sin, fem. sint . 
3.—Three. . . . . | kerad, fem. keradét. . . . Saxrét or fis ina/qqas .. . 
os} % v sin (Zit. ‘‘a hand less two”) . o ai 
4.—Four . . . . . | okkoz, fem. okkozet. . . . 2 ae e fis ina/qqasijin . . .. . cs a 
5.—Five . . . . . | semmus, fem. semmuset . . a op a a fis (ze. “Sahand”). .. . x2) 2 
6.—Six. . . . . . | sedis, fem. sediset . . . . o Boo S fis idi ijin (a hand + one). . S Ss 
7.—Seven. . . . . | essa, fem. essahet ... . A 2G S (si’byat, Ar.) . 2. 2. 2. ee ¢ a 
8.—Eight. . . . .|ettam,fem.ettamet. . . . S gS Bg éttém . «2. 1 ew we S a. s 
g.—Nine . . . . . | tezza,fem.tezzahet. .. . gS Y sin ifé’ssin ina’qqasin . . . = & 
= Se BF ijin (‘‘ two hands less one”) . = 2 3 
10—Ten . . . . . | mera’u, fem. méra’wét . . . 2 ag > RS sin ifé’ssin (‘‘ two hands”). . Ss s 
11.—Twenty . . . . |senatettéméra’win . .. . a a é < sini’t d élhala’q [/et. ‘‘ two < < 
_ a S s > _ double-handfuls (Ar.)] > > 
12.—Fifty . . . . .|semmusettemerawin . . . és v = ézzin timi’did (ft. ‘“‘half a = S 
a rz Oo hundred” o oO 
13-—Hundred. . . . | timidi, plur.tema6 . .. . témi’6i0, pl. témi’dyin . . . 


I 4. —lI ° ° ° e ° e nek ° ° e e e e nitS e e e e e e e ° e nit$ e e e e ° ° e nis or nisdin e e e e e e nitS e e e ° e e e e e nit * e 


15.—Ofme, my . . . |i (in, hin, ni) (suffixed). . .| énnt (suff) . . . . . «Jia. 1 ee ee ee ef yt (suff) 2 1. ww. faa (suff) 2 we wee fmt ww 

16.—Mine . . . . . | waini (in, hin, ni)(=‘“‘tha¢ of |@mnt . . . 2. we — Cnntiy «© «© «© « «#w *» «w. «) GNNT. a « «@ & «© & «© #/IM «© @ & 4 
me’) or simply ini 

17.—We . . . . . | nekniéd, fem. nekentid . . .jni’‘t8in . ...... .jni8iin . . ..... .tnifmin . ...... .i{nitin ...... =. .i{nit&hin. . . 

18.—Of us, our . . . | ney, neney (suff.) . . . .|émma’yén . . ww. we. — é’nna (suff.) . . . . . .|&nna(suff.) . . . . . .{@nmay.. . 

I9.—Ours . . . . . | waney,waneney, inneney .j|i’nnayén ...... . — énné’ (sep.) . . . . . «| énné’(sep.) . . . . . «| ennay’ . . , 

20.—Thou . . . . .\|keijfem.kem. . . .. ./thk. . .. ..).)h”)hCw~™tCd SikRKYw ww ww SC | Sik ov Siklin, fem. Sémdin. ./Sik . . . . . SKK ww, 


21.—Of thee, thy. . . | énnék, fem. énném . . ._.. | inék ov énik, fem. &nném. . | ix (suff.) . . . . . . «| ik (suff.) fem. -im . . . .| ik (suff.),fem.im ... . 


22.,—Thine. . . . . | wa ennek, fem. wa ennem, ov | é@’nn@k....... =. —_—- énné’k, fem. énné’m. . . .| énnék, fem. énné’m. . . .;énn&k . . . 
innek, fem. innem 

23.—You . . . . . | keunid, fem. kemetid . . ./Sikwén . . ..... .{Sikkin. . «©. . . «4 kini’m, fem. kémmi'ti . 

24.—Of you, your . . | nién, énniién, fem. Enkémét .| é’nwén . . . . —- é’nweéen . 

25.-—Yours. . . . . | wa nien, fem. wa énkémt ov|é’nwén . . .. . : — énwé’n . 
innten, fem. innékémt 


. .| kénwim, fem. kémmi’ti. . .|ktummi’n. . 
e e e e e e e é’wum e e e * e a e e é’/ntién e e e 
e e e e e e e é’nwim * e e e ° e e s enni’n e e * 


26.—He .. . . . | énta, fem. éntat . . . . .{nit, fem. nitét. . . .. . fem. ni’tte’@ . . .{ ni’tté, fem. ni‘ttét . . . .| nitté, fem. nitté&@. . . . «| ni'tta, fem. nitté’ 
27.—Of him, his . . .|s, ennis,ennit. . . . . .|/inésorénnés . .. . . .|is(suff). . . . . . . «| @soris (suff.; m.andf.) . .|isorés(m.andf.) . . . . | innés or &s (suff.) 
28.—His . . . . .|waénnis, ov innésovinnit. .|i/nnés . .-..... — énné’s, fem. énni’tét. . . . | énné’s, fem. Ennité@. . . .jimnés. . . . 
29.—They . . . . . | énténid, fem. entenetid. . .|nitén, fem. nitént . .. . —— nitniin.... . .|nv@nin. . .. . . ~~. .{/n@hnin. . , 


30.—Of them, their . . | nésén, fem. nesenet. . . .|inésén . . . 1... é’nsén (suff.; m. andf.) . .|é@msém . .... .. .1emséen . . 
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OF BERBER DIALECTS SPOKEN IN NORTH AFRICA 


YGTON MICHELL, North Africa Mission, Tunis. July, t9o1 


w - 


y € or € stands for Lepsius’ é or € Instead of z for the Arabic .% I have adopted d, and instead of d for the Arabic |, I have adopted t. The acute accent marks the stress. 


= = 


VI. VII. VIII. IX. Xx. XI. XII. 
a Sus, SouTH Moroc 
HAWIA OF AURES y Th le call themselves 
UNTAINS, ALGERIA. SHAWIA KABYLE OF ALGERIA. WARGLA, SOUTH-EAST - isd — (7 is Rens TWAT, NORTH-WEST (The people call thei 
(North ‘Haracta dialect Zuawa dial A g uvyarsen, Pp" z oe a a Senay and thetr country ‘ 
rm or ‘Amamra dialect.) orthern or ‘Haracta dialect.) (Zuawa dialect. ) LGERIA. The language is Et i/yarsén. : Their language they cal 
Thetr country they call mézly. 
“© Wa’ylén.” 


tae three arr nem nme BE eS ne ee ee 
teria tnreentiemnnitnceesttpatnentneettplinemaeatanasaeeteereervitirsimne f eyeeeentitigit eA nAt Ete ETE 


ws w 


x = v £ vw wv i“ v y, wv v - - 
1. Gist ° ° ° * e ° ist, fem. 6iSt © e - ® bas = i’weén, fem. iwé@ e e e . e iggin, fem. igt ° ° ° e e ° 1 ggin, fem. i'ggit ° ° id - Ad 1'ggé, fem. ikt . ° ° ° . e yen ° . ° ° . e 4 
n.sint. . . . . .|Sin,fem.sint. . . . . .|sin, fem. sineé’@ . . . . .4| sin, pl. sint . . . . . .{|Sin, fem. sinnit . . . . .|sin,fem.sint. . . . . «| sin (zm composztion, si) . 


a’réd, fem. Sarét ° ° ° bd e Sat ° ° Cy ry ry * e keérad e ° e ° . ‘ 


u © m $ a 1 5 cD) ' 
os r = g~* a i’kkiiz, fem. tikki’zt. . . . a § kiz . 6 1 ee 
2 "= vn OD yy sé’mmés, fem. sémmést. . . es sémmiis. . . 2... 
Ss o o 3 6 & a0 sis, fem. sist . . . . . . s & sédi’s . 2. . ee 
= g 2 Es So} sé’z, fem. sézt. . 2. «© s gx a <2 a& a eS 
= 2 = a a3 g °.5 tém, fem. té’mét. . . «. . ae € . tem sw ee ee 
v ‘3 9 ss ate mS tis, fem. ti’ssét . . . . . y & E t€24 se OR 
g 3 - g 3 Bp was oo 
s < ss Esq 8 mérai. 2. 1 we eee aes méra’i. 2. 1 we 
< = < < = Se sinit téma/rwin . ... . i me § Qa’Srin, Ar.) . . © . 
es vos “= x . 2 
a 2 a = @ 2s j si’mmis téma/rwin . . . . x 3 bp si’‘nid 3aSrin d méra’ti (Zz¢. 
oO Oo Vole es 3 twenttes and ten’’) 
tiwinst. . 2. 2. 2. «© 6 Oo (mi’é, Ar.). . . « 
soe ee we we PmHtS we ew ww we fe fn or nékiniw. «2. Ct niSin www ewe mS www wee en eed kk we 
ee 8 ew ew ew ew wf EM, ee ww ee La (Suh). 2 ww ww. fyi (suff) 2. 2 2 ww lik (suff.) . . . . . «Jind... ... . . . | ¥ni(suffi). . . . . 


* * e ° e e e ° int. * hd e e ° e bd ° e int e ° ° e ° ° * ° ° wi nyu ° ° e e . o * ° ennu e e ° ° ° ° ° ° tSi’nii ° e e * e * ° e wintt « » e e . e e 


La -& # & owe & nitsnin oo 2 6 2 2 6 « ew {nivkénd. ©... niBnin 2. ww SSC dE iSnin «S's ww eS nSnvw ww we SSCt dE n@’kKind sw wwe 

He ee we ew we fe LOMNay © ew we ee | enn’y (suff.) fem. vay . .[inmd. 2. 1 1. Penna. ww ww dem. ww ww ww. ney (suff). 2... 

i wm a & & we ee enna’y soe 6 «© © «© «© «| Ennay(sep.) . . . . . .{ wi/nni’na . . . . . . .Jénna’. . . . . . © «I immdy . ww. wh Cw dL Wir (Suff.) 2 wt. 

ioe woe w abel» & es & So wee & 4 sree (or xétSi/ni). fem. | Si’kkin, fem. Si’mmin . . ./ Sitti. . . . . . . . . | Sk, fem. S’mma. . . . ./kiyi?. . 2. we, 
Emi‘ni 


soe ee we we YPnnéek ©. ww. Lk, ov tk (suff.), fem.-m. . . | &k (suff.), fem. -ém . . . . | &k or 8, fem. énném . . . [ik . . . hd inmék (suff) 2... 
bad dé - vize wv, v w vw w v ~~ = 
e * e e e * e e enne k 2 © e ° 7 e 7 e dé’géllé’x e ° e ° e e e wi nnék, fem. wi nném ° e ° innit$ ° ° ° e ° ° ° ° tS k ° ° * e ® ° ° ry e wi nnék ° ° .® « e . 


= =/ ba - 4 ~ v = w v7 = vy = v = v - w - w - - 
in... . . . .{kimmim..,.. . . .|kunwior xyi’/néwi) . . . . | Siknim, fem. Sikni’mti . . . | Sitwim, fem. Sitwi’mt . . . | kinnim, fem. ki/‘nnimt . . . | kiinni’, fem. kiinni‘mti’ . 


»-4 Ped v ~fe ~~) w w w w w w w w - v Ad ~ 
ee ee ee ep EMMen we ee ee, é’nni’én (suff.) fem. énkiint . | é’nkiim (suff.), fem. &’nkiimt .| é’nwiim. . . . . =. =. .J{inni/win. .. . . . «| inni’n (suff)... . 
L . ° ° e e e e ennu n e e e e e e e e a winhé’nkim e e . e . e éenni’ém e e . ° * e . oT wi nnin * - : * ¢ * 


fem. nitté’@ . . . .| nitta, fem. nitté’@ . . . .|mnétsd, fem. nétsig. . . . .| nté,fem.ntét. . . . . «| nitt®’, fem. nitt@’@ . . . .|nté,fem.ntét . . . . «| nté&n), fem. éntét . . 
wr &s (suff.). . . . «| innés ov és (suff). . . . «| s(suff.)(mandf.) . . . .|S8(suff; mandf.) . . . .Jis(suff.y. . . 2... . ./ams . . . wf ems(miandf.) . . . 

soe ee ew ew a fimmés ww ee ee, —— wins. . . . .. . . .{@nni’s . . . . 1 . | «]Wins. . . . «© «| Wwinnés. . 
sw « & « « « at MEM: ¢ © «2 5 & «4 ntnin, fem. niténi’nti . . .|nitnin . ... . =. =. .{ntinin. ..... =. «. | énténi’, fem. énténti . 


~ oe oe eo ww Sf emsen ww ew SC | éns€n, fen.. Ensént . . . .| énsén, fem. énsént . . . .{|émsén . . . 1. ee — i’nsén (suff.) . . . . 


. * 
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XII. XIII. 


[fH MOROCCO. RirF, NORTH Morocco. 


'e call themselves (The people call themselves 

country ‘‘Sius.” | “Riff.” Zhezr language they 

ge they call “‘t&- | call ‘*bémé’zixt,” see I., IV., 
and XII.) 


vw 


a ae a yijjin (ev yizi’n), fem. yiSt. 
‘tzon, Si) . . . | (iné’in, Ar.). 
~ ee ee | (Ox80a, for Ar. BW) generally 
pronounced Srié’éa. 


are used. 


méra’ti (Zzt. ** two 
d ten’) 


Only the Arabic numerals 


e e ° e e e nis. 
~ 2 « «© © © | init (separate). 
» oe 6 « @ © | ci niS (07 ind). 


2. ee | ni8Sin. 
~ + « 6 « « | nA (suff.) or é’nna’y (sep.). 


e e e ° e » Sik, fem ° Simm e 


. . « « « «| inni§ (sep.), fem. innim, or ik 
(suff. ). 


od -Ff wV¥ 


ee ew lw we | STK O” Ii. 


‘tinni’mti’. . . | kinyi’. 
» « «+ « « «| inwtm (sep.) oy wim (suff.). 
» oe « « © «| inwiin. 


Bntét . . . «. | nitté or i/nta, fem. nittéd. 

) . . . . . | innis(sep.), f. innist, or és (suff.). 
» oo. © « « «| Innis oy ins. 

‘intént’ . . . | ni@ni’ oy niéni’n. 
. oe « « « «| Innisin. 
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ENGLISH. 


31.—Theirs. . 


32.—Hand. . 
33-—Foot . . 
34.—Nose . . 
35.-—Eye .. 
36.—Mouth . 
37-—Tooth. . 
molar 


38. —Ear .. 
39 —Hair . . 


40.—Head. . 
41.—Tongue . 
42.—Belly . . 
43-—Back . . 
44.—Iron . . 
45.—Gold . . 


46.—Silver . . 
47.—Father . 
48.—Mother . 
49.—Brother . 
50.—Sister .. 
eldest sister 
51.—Man .. 


people. 
52.—Woman . 


53-—Wife . . 
54.—Child . . 


55-—Son . . 
56.—Daughter . 
57.—Slave .. 


58.—Cultivator 
59.—Shepherd . 


60.—God . . 


2 


e 


* 


* 


wanesen, ov innesen, 


I. 


TWARIK. 


nésénét 
afus, pl. ifassen . . . 
adar, pl. idarren . . . 
tinehert, pl. tinehar. . 


tit, pl. tittawin . . . 
imi, pl. ima’wén . . . 
isin, pl. isinén. . . . 
tamyest, pl. timyas . . 


tammezzaq, pl. timezzagin 


amzad, pl. imgaden. . 


iyef, pl. iyefawen . . 


ils, pl ilsen . 1... 
tagahiit ov tasa ww. 


aruri, pl. irirya’wén. . 


tazili 
i’ray 
azref . 
abba. 


anna. 


. ° e e e e 


* * * * e e 


ania, pl. aniaten (or ana) 


ultema, pl. eSSitma . . 


ales, pl. midden . . . 


tamet, pl. tididin. . . 


do. 


ara, pl. arawen, or angéliis. 


riir oy au, pl. ait ; 2 mames of 


OG. & «, .« 


tribes, ag, pl. kel 


illi, pl. issi 5 2% zames of tribes, 


ult, pl. Sét 


akli (egro), pl. iklan 3 vassal 


=imyad 


amakraz (=ploughman) 


amadédan or amawel . . 


(Talla, Ar.) ; Amanhai (** 7%e 


Seeing’) 


IT. 


TRIPOLI. 


i’nnésén > * * » ° ° e * 


iifé’s, pl. ifé’sséen . 2... 
tar, pl. ita’rrén . . . . 
(xa8m, Ar.) 2. 2. 1. we 
tinzér = nostrzls 
tit, pl. titiwin. . . 2... 
imi, pl. ima’wén . . . . 
tiymist pl. tiymés . . . . 
tésirét, pl. tésirin . . . . 
tmidzit, pl. timi‘dzin .. . 


zug, pl zau ww ees 
iya’f, pl. iyfa’wén  . . ee 


ilé’s * e * * ° * * e e 
tidi’st * a * * » e eo e 


krim * * . oi od * * ° 


Ole « & © & 4 
(Séhéb, Ar.) (of tirdy) . . . 
(fé’ddat, Ar.) . . . 2... 
bébé . 2. 1 ew ew ew ee 
yimmi. ....... 


rim, pl. éi’tmé (eMdest brother 
ts called dé’ddé 

wiltém, pl. isé’tmé . . . . 
lellé . es se ee 

érgéz, pl. pl. irgé’zIn . . . 
@iidén . . . . 2... 

tama’ttit, pl. tsidné’n . . . 


do. do. eee 
bi&il, pl. ibiSil; fem. tibisilt, 
pl. tibi’Sili’n 


ta’rwa, pl. arrén (a/so tm mames 
of trebes) 
yilli, pl. yissi. . 2... 


Vu} 


é’t8iat (zegro), pl. Simzé’n ; fem. 
té’yé, pl. tiwin . ... 


(eféllahi, Ar.) iké’rréz (he plows) 


nilti, pl. iniltén . . . . . 


(Allah ov Rabbi, Ar.) . . . 


fas, pl. iféssin. . . . | . 
idar pl. idarrén . . . . - 
tinzért e * e e Sd e * * 


tit, pl. tita’win * e e * * 
admi e e « ° * s * * e 
iyém, pl.iymis . . .. . 


tamézziixt, pl. imézzii’yin . . 


tétimméitc . . 2. « «© « 


ils > * * . * * e of * 
éddi’st a * * * * . e ° 


(édda’har, Ar.) (ékriim= Jack 
of the neck) 

(elHadid, Ar.). . . 2. © 

(i8@’min, Zt. “‘ money”) . . 


téné’bilt e ° . * e 
bée’wa (called 34zi’z, Ar.) . . 
yi mmé e e * » * * 


spetenenataneanNNnRS 


eldest brother (jaziz, Ar.) . . 
wiltemé . . . . + « 


érgéz, pl. irgé’zin. . . . . 


tama’ttid, pl. isinné’n (asmar- 
ried, taqi’yért) 


tama’ttid ° e e * * 
é’férix, pl. iféré’xin ; 


=f w 


téfértix, pl. tiféré’xin 


fem. 
mimmi. . .« « «© «© « « 
téfertix . 2. 2. 6 6 we ew 
é’tSii (zegro), pl. ét8é’wén ; 
fem. téSiSant, pl. tét8i’wén 
(féllah Ar.) i’kérréz (Ae plows). 
(sérah, Ar. oy 3iirbi= ** Arab ”) 


(Allah, Ar.) a ar a 


TY, 


Jrsavi (Duirat). 


énsé’n . . . 


fis, pl. ifé’ssin . . . 
dar, pl. ida’rren . . . 
tinzert . « «© « « 


tit, pl. tita’win . . . 
imi, pl. ima’wén . . . . 
isin, pl. isinnigén . . . . 
téymist, pl. tiymés . . . 
té’mézzii’xt, pl. ti’mézzii’yin . 


ils . . . ee 
te’kiri’St 2. . wt, 


@’kriim * e e e * 2 e 


7 1 
ray « «© <«.« « @ » » 
(lfa’tta@, Ar.) . 2. 2. w 

bé’bé . . . , , 


yimmé (hy mother= yé't8ik) ‘ 


yiimé, pl. é’yitmé (eldest brother, 
dé’ddé 
wil'ltémé, pl. isé’@mé . tj 


- 1s 


yudé’n . . . 2. 
tama’ttiit (pl. élyalét. Ar.). . 


(Ar. 6layé’li,&e.) 2. 1 
é’férix, pl. édréri, fem. té’fér- 
ix, pl. tiféra’x 


émmi (mimmi= my son), in 
tribes, tné’wi 

wiii- us - 

yilli, pl. yi’ssl. . 2. 2... 


étsia (negro), pl. iSé’mzé'n ; fem. 
té ad 


é’yia, pl. ti’yiwin 


iké’rréz (he plows) . 2... 
éniltioy éni‘tti . . . . 


(Allah, Ar.) . 2... 


V. 


JIBALI (Tamezzert). 


énsén ...... 


é’fis, pl. ifé’ssin . . 1. . 
édar, pl. ida’rrén . 2 ww, 
(xaSm, Ar.) 2. 2... 
tinzér = nostrils 
tit, pl. tita’win . . . . 
imi, pl. ima’wén . . . 
é’sénniq pl. isinnigén . . . 
téymisé, pl. tiymés. . . . 
té’médzié, pl. 
té’mézzii’yé, pl. timézziyin 
C2006. &.-w: 4 ws ae GF 


* . 


ils . * * e *. . 
wv¥V= 


e@ZZar s 7 * . 2 e « 
@krim.... 


uzél . . we el 
Uiay. <= & «. & ee 
(elfa’tta@, Ar.) . . . 
dé’ddé ..... 


yi'mmé (thy mother=yi'mmék) 


6’wa, pl. &’yiémé. . . 


ww'ltémé, pl. isé@mé . ., 
ING. « 2 4 * & % 

éryé’z, pl. iryé’zén 2. . . . 
middén. . ... . 
tama’ttué, pl. élwéSwun  . . 


(Ar. ébayél oy él3a’/il, &e.). 

é’ngélis, pl. ingéliisén (or 
déré’ri) ; fem. téngélisé, pl. 
téngélusin 

émmi ..... 


yilli, pl. yissi . 2. 1... 


é’tsit (or iSa8én, not so usual), 
pl. itSwén ; fem. tétSiie, pl. 
ti’tSiwin 

iké’rréz (he plows) . . . 


éni‘nti « ad * ad * 


(Allah, Ar.) . 2... 


timédzin, or 


VI. 


SHAWI (’Ai 


énsén . . . 


fis, pl. ifé’ssin 
dar, pl. ida’rrén 
axa/’mfif . . 
Gi/nzé’r = nost> 
Git, pl. dita’win 
imi, pl. ima’wén 
Giymist, pl. diym 
OisérO (z.¢. SS a m. 


WwW o 


é’mézzi’, pl. imé: 
Za u * . » * 
Eqalqil or ixf pl. 


ils, pl. ilsén 
Rja’ddis. . . 


té’yérdi’n . . 


tzzél . wl, 
wray o. . 
a’zraf (naqqra, A 
dé’dda . . . 
yimma.. . 


wimé, pl. é’iémé 


wi ltéma, pl. istr 
élilla, Ar.?. 
érgé’z, pl. irgé’zii 
udén. . . 
damtid, pl. ti’sidr 


or isidnén 


do. ov Ar. é]3? 
s11Eb, pl. déréri ; 


mimmi, pl. 6é’rv 
é'16 


yilli, pl. yissi . 


é’skit, pl. isk 
6€skiiid, pl. dis 


(€éxémmé’s, Ar. 
plows) 


éni'lti . . . 


(Allah, Ar.) . 
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VI. 


SHAWI (’Amamra). 


.ifssm . . .. 
.ida’rrén . . . 
Al «2 © «4 4 ® » 
e’r = nostrils 

@ita’win . . 1. 
.ima’wén. . . . 
t, pl. Giymés . . . 
(2.¢. §*a@ mil”) pl. isér . 


we nee 


i’, pl. imézZén «wt; 
l or ixf pl. ixfawén . . 


ilsén . e * * . * 


. 
iS. . . * e * * * 


ma, pl.istma . . . . 
Ar. ? * * * e » * 
pl. irgé’zin 2. . . 

, pl. ti’siéné’n or a’mtie 

idnén 


or Ar. €ljay@l . . Cl, 
ol. déréri ; fem. 6€3i/lbi . 
i, pl. 0@’rw4; zx tribes, 
1. yissi * e *. e * e 


pl. iski’wén; fem. 


100, pl. diski’wén 


mé’s, Ar.) yikréz (fe 
rs) 


Vil. 


SHAWI (’Haracta). 


énsén a ° s . ° ° e ° 


fis, pl. ifé’ssin. . 1. . . 
dar, pl. ida’rrén . . . . 
aAxamfif . . ... .'. 
Ginzér = nostrils 
Git, pl. @itawin . . . . 
imi, pl. ima’wén . . . . . 
Giymist, pl. Giymés . . . 
GisérO (“‘ a mzlZ7”’), pl. isér. . 


wVV = wv VP 


&’mézzu’, pl. i’mézzé’n . . . 


-f- 


Ph we bom ok we we 
éqalqil ov ixf, pl. ixfawén. . 


is, pl. tlsén «2 s « © @ 
Riadcis. >. «2 <= « « & «© «% 


(Sahar, Ar.) (ékrum = eck) 

(@a-yrut, pl. diyérdin = shoulder) 
NZfe Lae: ee ee OR. 
Wray & 4 ee we ce eG 
aa @ & 4 oe se & & & 
dé’'dda . . . 1. . . se 


yimma. . ...... 


uma, pl. é'16mé (eldest brother, 
abi’ya, Ar.) 

wi ltéma, pl. i’stma . . . 

ella. 1. 1 ww wl 

érgé’z, pl. irgé’zin . 2... 

MOEN « « « « & % Ss & % 

(damtid, pl. ti’si@nén or élyalét, 
Ar.; or ha’méti’9, pl. hisiénén 


do. or Ar. éay@l. .. 
éyéhii or éhyiii, pl. déréri ; fem. 
déhii, pl. gihan 


mimmi, pl. 0é’rwa ; i tribes, 
é10 

yilli, pl. yissi . 2 2. 

éskit, pl. iski’wén; fem. 

déskiié, pl. 6iski’wén 


(éxémmé’s, 
plows) 


(é’sé’rra, Ar.) 2. 2. 2... 


Ar.) yikréz (he 


(Allah, Ar.) « « «© «© « « 


ifé’ssén  . 2. ws 
ida’rrén . . . ew 
pl. @inza’r 2... 


afts, pl. 
adar, pl. 
di'nzér8, 
@’ét, pl. &llén . . . . 
a’gémmis, pl. i’qémmii’Sén_ 
uyal, pl. wyélé’) 2. 2. 
6ii’gmés@, pl. Oiyémé’s . . 
a’mézziy, pl. imzivyén . . . 


wanzad, pl. angaden . . . 
agé’rwi, pl. i’qorrat. . . . 


ilés, pl. ils@’wén. . . . . 
Ga”? but e e . e s ° e e 


artr, pl. israr . 2. . 


Weel 4 «eee we * SB 
(deheb, Ar.) . . . «© © 
(elfé’tta, Ar.) . 2. 2 « ee 
bebe <« #- «© «_% «. % 
yimma (‘hy mother =yi'mméx) 
égma or ivymé, pl. aiémaéen . 
wltéma, pl. i’séé’mma 
Gise@maéin) 
érgéz, pl.irgé’zén «ww, 
mé’‘ddén . _.. 
éa/métti, pl. eilé’win. . 


(or 


ws Va VeV 


a’qsis, pl. arré’s ; fem. @aqsisé, 
pl. dihédé’in 

émmi, pl. érra’ti ; 
pl. é16 

yilli, pl. yissi. 2. 2. . 


in tribes, u, 


a’xli (xegro), pl. a’xlén ; aged- 
déS (servant), pl. iqeddesin 


(Imalem, Ar.) ixé’rréz (he 


plows) 


a’méksa, pl. iméksa’wén . . 


(Allah or Rabbi, Ar.) . . . 


IX. 


WARGLI. 


winné’nsén. . .. .- 


fis, pl. ifé’ssin . . . 
dar, pl. ida’rrén 
tinzért . . .« .« « 


tét, pl. tita’wén . . . 
imi, pl. imé’wén. . . 
tiymést. pl. tiymés . . 
té’syirt, pl. tisira . . . 
té’mZit, pl. timzZin . . 


-/~ 


Za u e e e « * * . 
iyf, pl. i’yéfé’wén. . . 
ils, pl. ilsé’wén . 


é’ddén (tédist = 
pl. tidisa) 


S6 the 


tikérimin (tekrumt = mech) 


W/zél . . 1 we 
ra (but more often Ar.) 
(elfa’ddé@, Ar.) . . . 
bébé 1. 2. 8s 


né’nné (my mothcr = né’nnéti 
thy mother = né’nnék) 


um(w)a, pl. @itma . . 
ii’ttéma, pl. i’stma . . 


érgéz, pl. irgé’zén . l. 


tamttit, pl. ti’zénén . . 


do. do. ‘ 
aksis, 
é’izé’wen (fem. -t) 


mmi, pl. té’rwé . . . . 


Vili, pl.i’ssi . . . 


ismizZ (negro), pl. isémzén 


we 


fem. tismiZt, pl. tisémzén 


(éxéddé’m or aliérrat, Ar.). 


(érra’3i, Ar.) . . . 


(Erabbi oy Allah, Ar.) . 


pl. ikSisén ; or €’izéii 


” 


° 
3 


e 
. 


‘we 


é’nsén . . 2... ew ew el 


fis, pl. ifé’ssin  . . . . . 
dar, pl. ida’rrén . . . 
tinzér «1. « «© «© *® * w «& 


tit, pl. tita’win . . . . . 
imi, pl. imé’wén . . . . .- 
tiymist, pl. tiymés . . . . 

té’syé’rt (=“‘a mill”) . . 
témézziixt, pl. ti’mézyin. . . 


ZaU .« 6 © «© © «© 8 © @ 


té’bézEné’ pl. ti’bézni’ win or inf. 
pl. iyfa’wén 

ils, pl. ilsém . . . ee 

Gaddis . . - 1. 6 « « - 


(Sahar, Ar.) (tékriimt = dack of 
the neck) 

UZZel oe Sw HR Rw cs 

Uray . « < & ow ee 8 

(elfaddat, Ar.) naqqra = pure. 

BEDE «© a. & » 4 & #4 


mé’mmé’ ® s * e * ad e 


yu’wwa, pl. a’wé'tén; eldest 
brother, yé'ddi 

u’témé, pl. i’sOmé. 2. . wk 

ninné (dt only to please) . . 

érgé’z, pl. ’rzé’zin - . . 

mi’ddén. . ro... ss 

ta’matti’t, pl. ti’sidné’n «lt 


e'téya’rna (my wee). . . . 
(atféli, Ar. pr ta’‘rwa; fem. 
ta’tfélit) (Eférux = bastard) 


mimmi, pl. ta@’arwa . . . . 


w 


yi'lli, pl. yissi (or taziwin) .. 

iSimzZ (xegro), pl. i’Sémzé’n, or 
é’bért$é’n (d/ack) ; fem. té’yé, 
pl. ti’yiwin 

(éxa’mmé’s, Ar.) itsikka tamiirt 
=he plows (lit. ‘* he cuzs the 
earth’’) 

wunidzirén, différ i’kkii’z idar- 
rén (“‘ who goes behind four 
fe et ?) 

(Allah oy Rabbi, Ar.) . . . 


fus, pl. ife’ssé’n . . 
ti’nsét, pl. tinsé . . 
tinzé’ht. . .. . 


tit, pl. tita’win  . . 
imi, pl. imé’wén . . 
i’ggél, pl. i’ggélé’n . 
ti;mést, pl. tiymés . 


VI Vo 


timi’Zt, pl. timi/Zzin . 


é ‘aft « * e e * * 


té’mgina, pl. timgéni’win 


ils, pl. ilsé’wén . . 
téjist. . . «© « 


(eddahé’r, Ar.) . . 
(elhadid, Ar.). . . 


wrey . .« « «+ «6 
maqqgert . .. « 
bébé . . . 


yi mma (also= my mother ; 


mother = 7e'zifik) 


e 


« 


* 


thy 


a’ma, pl. @itmé ; eddest brother, 


dé’ddé 
wii ltéma, pl. i’stmé . 
né’‘nne . . ; 


i’ggi't, pl. viidén 
mi‘ddén. . .. . 
ta’méti’t, pl. ti’si’dne 


do. do. 
fax, pi. taj3wa. . . 


mmi, pl. tajwa . . 


illi oy tifaxt, pl. tifaxatin 


-v¥¥ 4 Ve 


izémS, pl. 


fem. téyia, pl. tiyiiwin 


ikarréz (he plows) . 


(érra3i, Ar.) . . 


(Errabbi or Allah, Ar.). 


* 


izémzen (negro) 


‘ee 


winnésén . . . . 


é’fiis, pl. ifé’ssén . . 
éda’r, pl. ida’rrén 
tinyar (zz Jfs. tinzar) 


tit, pl. éllén . . . 
imi, pl. imé’wén . . 
wysé’n. . wee 
é’zé’rg (‘a mill’) pl. ize 
émézzu’y, pl. i’mézgén 


ézzé'r or i'zbél, pl. ézbe’ 


ivf, pl. iyéfé’wen . 


ils, pl. ilsé’wén . . 
édis, pl. idyéssé’wén . 


&’kriim cd * * * * . 


uel 6 « ew % 4 
Ufay 4 & «© ww «A 
ni’qgért . . 2. 
bebe . 2. w we 
immi (also=my mother 
mother =yamék) 
gimeé’, pl. é’itmé (eldest 6; 
dé’ddé) 
i’/ltémé, pl. i’stmé or téi 


érgé’z, pl. irgé’zzén . . 
mi‘ddén. . . .. . 
tamyart, pl. ti’myari’n . 


do. do. ; 
arra’, pl. arra’wén, or € 
iférxan 
yu (my son=iwi) pl. é 


names of tribes 
rili, plist. . . « . 
isémg (egro), pl. i’smég 
é’mkéréz (ploughman) . 


é’méksé’ e ° > * * 


(Allah, Ar.) . . | . 


This content downloaded from 193.142.30.50 on Sat, 28 Jun 2014 10:15:19 AM 


All use subject to JSTOR Terms and Conditions 


sen * *. * * e 
YEN = « & 4 
Ss, UNZaE) « << 


ven. . ew ele 


wi7’) pl. i’'zé’rgwén 
imézgén . . . 


l, pl. ézbe’l . 


ven * * . ° . 


s * . * . ° 
. * ° * ° * 


my ‘mother F ‘thy 
mék) 
né (eldest brother, 


stmé or téitmétin 


S’776€n 2. wll 
. e °* * J ii 


('myarin . . . 


do, * * * 
wen, or éfériix, 


-iwi) pl. it, z 
thes 


* » * Sd * ¥ 


pl. i’smégé’n 


whman).. . 


XIII, 


RIFF. 


innisin. 


fus, pl. ifé’ssin. 
dar, pl. ida’rin. 
@inzér. 


it, pl. Gita’win. 

a’gémmu’m, pl. iqmi’min. 

tiaymizt, pl. 6é’Iymé’z. 

désirO (‘6 a mzd/”’) pl. disi’ra. 

émziy, pl. imziyin. 

6a3USUk@, pl. 3asi, or inza’ybift, 
pl. ayibi’b. 

ézjif, pl. izjifén. 


i’ris, pl. irsén. 
3addis, pl. a’3disén, ov dazbit. 


| ar’ru’r. 


i’zzi'ri. 

(ideheb, Ar.) i’ray 

Inu’qré@ or iniqaré. 

bé’be. 

yemma (thy mother = yimmés). 

ima, pl. €i@mé or yi’SOmé 
(eldest brother, 3aziz, Ar.) 

i’tSmast or i’mast, pl. timaéin 
or su’séma. 

éryé’z, pl. iryé’zin. 

midé’n. 

Oamgaré (old), pl. @im-yarin 
(Oamtié, married ; Gihanziré, 
unmarriéa), 

do. 

énzibi, pl. inzibé (zzfant) or pi. 
ibraiyin (Beni Uryayal), or 
éfériix, pl. iférxan. 

mimmi, pl. 6érwa or da’rwa. 

yi dzi, pl. yi’ssi (or té’nzibiié or 
té’nyibiid, pl. 6i’n+fibé). 

yismay, pl. isim-ya’n ; fem. dis- 
maxt, pl. disimya’n. 


(éfédzah, pl. ifédzaién, Ar.) or 
yiggin, pl. imSiréih. 


Yos 


émiksé or é’nit$i’. 


(Allan, Ar.) 
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ENGLISH. 


61.—Devil . 


62.—Sun_. 
63.—Moon . 
64.—Star . 


65.—Fire . 


66.— Water . 
67.—House 


68.—Horse . 


69.—Cow . 
70.—Dog . 
71.—Cat 
72.—Cock . 
73.—Duck . 
74.—Ass . 
75.—Camel . 
76.—Bird . 
77.—Go. . 
78.—Eat 
79.—Sit. . 
80.—Come . 
81.—Beat . 
82.—Stand . 
83.—Die_. 
84.—Give . 
85.—Run . 
86.—Up. . 
87.—Near . 
88.—Down . 
89.—Far . 


90.—Before. 
91.—Behind 


92.—Who?. 
93.— What? 
94.—Why?. 
95.—aAnd . 
96.—But . 
o7.—If . . 
98.—Yes . 
99.—No. . 


100.—Alas ! . 
101.—A father 


102.—Of a father 
103.—To a father . 
104.—From a father 
105.—Two fathers . 


106.—Fathers 


I. 


TWARIK. 


agasuf, pl. kel asuf . 


tefuk (fem.) . . . 
ayur(masc.) . . . 
atri, pl. itran. . . 
GMS. @ 8. aw « 


e 


aman (WV. B. ts a noun pl. 
tayahamt, pl. tiyéhmin . 


ais, pl. eisan . . . 
tissiit, pl. tisita . . 
aidi (puppy =aikar) . 
MUS s 1. @ © « « 
ekahi . . .. . 


aihidh (w7dd ass =ahulil) 


amis, pl. imenas. . 
agadid . . .. . 


egel (go away! ergeh) 
ks iy ¢ &.-3 3 


ased,ayu ... . 
ewet. . .... 
ebded .... . 
emmet..... 
ekf .....-. 
ehhel . ..... 
Pful Pafella . . . 
dat 6% « «© « % 
Pataram .... 
lwaggag . . . 
dat. ..... 
Oeffer . ...., 


Ma. « «- %@ « * « 
ma....e... 
maful .. . 7 
d or ed, also ak ed ‘ 


kudit . .... 
eulla,eyuh. . . . 
kala,tr. . . . . 


ti, abba. . . . . 
n-abba . . .. . 
icabba . . . 
sabba . .... 
sin-imrawen .. . 
imrawen ... . 


° 


IT. 


TRIPOLI. 


ati n tammurt (‘‘ sprret of the 
earth,” supposed to cause 
diseases) . 
CHE oe mm 
da s&s & e % ee we S 
itéri, pl. yitéré’n . 2... 
timsi . . «. «© © «© = 
émén .. <* * & @ 
dé’zzi, pl. ide’21'wen ; ; 
dwelling, irzi, pl. irzén 


ézza'di’r . . .. . a. 
tifinést. . 2. .. ..., 
Widl s ©. & % @ «.« %& < 
(qatti’s, Ar.) . 2. 2. . 
yaza't, fem. tiyaza’t a a ae 
yaza't él wa’zz Ar. . es 
zia't (at Ghadames, yal) - < 
alyam, pl. ila’ ymen. . . . 


VeVes>: “Y-V-s 


SIS] U, pi. isisiwén ... . 


1 ‘ggir ° ° ° ° ° ° ° ° 
éts ° ° e e « ° ° ° e 


qim. . eo. 
ye ; é’'séd =come guichly : 
wwwit. .. . se 
bed s 6. ww & % @& }a 
émmét. . oe eel 


ak or better eile i ,  e 
@zzél ww lw lk lt lt ll 


dorvid ......42., 
lémkinni . ..... . 
(lukén, Ar.) . 2... 
is « 2 & © we Hm 
CNG’. 4 se & & & 8 
aahio. . ... we, 
bé’bé . . a ee 

m-bé’bé ov n. bé’bé ; = 4 
n-bé’bé (same as 102) io. & 
si-bé’bé. 2. 2. www 
sén-ibé’b . . 1... 


IbeD g.@ & & << a <4 


JERBI. 


(Sitan, Ar.) 


tuffit 


(gamé’r, Ar.) e.% 
Ar.) . . 


wVa/ 


(nézu'm, 
timsi. 


é’mén 
ta’dért 


is. . 


téfir’nésé 


éyi'ddi 


(qatta’s, Ar. 


yazid, fem. ti’y 


ayyul, pl. diyiyé’yil 


alyam 


various (d 


a’yéed 
linnéz 
lé’da . 
édzi’yér 
zdésd 
dfé’r . 


ma/mmi’n 


mé’tta 
fmé’tta 


bé’wa 
n-bé’wa 


s-bé’wa 


aVe 


1S] 


III. 


pe 


a zit 


yi 7sa 1 special kind) 


| Iv. 


JIBALI (Duirat). 


(Sidan, Ar.) . . 


owl 6 6 2 & & «2 & & 
tézi’ri (e’yyir=a month) . . 
‘Oari, pl. yitaran. . . . 
timsi . 2. . 2. 6 ew © 


émén 
ti’dért ( Troglodyte dwellings are 
called Vrzi 3 also=‘* room’ 


Vis 4.4% © * & Se & @ 
té’finé’st . 

@'idi (puppy = ékzin) - & x % 
(yatti’s, Ar.) . . . . .. 
ya’zi’d, fem. tiyazit Se me 
(elwazz, Ar.) . . .... 
ayyil (foal = 1718) : &- = 5 
a’lyam, pl. ilaymén. . . . 
a‘zdid, pl. did . . . . . 


é’yyur (emreq=goout!) . . 
ilS (cooked food), yazz (fruit, 
bread, &¢.) 


COCA « & w « «& WH & @ 


QWHi « « « -# « « & 4 
édma‘tta ....... 
méyér . 2. 1 1 we ee 
dorvéd.....e.. 
limkénni or ilé’kin, Ar.. . . 
(lakén, Ar.) . 2... .. 
= _«¢ ¢.& & & & ee 

hé” (ov lé, Ar.) . 2. . 
eee Ary. a. oe ww 
bebe « « = @ © « = « 
n-bé’bé. 2. . 1. ww ee 
i-bé’/DE «1 we ee 
| s-bé’bé se em 
sin- /débe’bé 


! idébé’bé (used ‘for “6 family my | 


! 


V. 


JIBALI (Tamezert). 


(Sitan, Ar.) . 


tees « 6 ww « = 4 
74 | 
i6éri, pl. yi'@éren . . . . 
timsi 2. ee ke 
émén  . 1 6 ow ew ws 
ti’ddé’r@ (no cave dwellings) 


eT 


(room = té’za’qqa, pl. tiza’ywi) 


ao Ar.) (motyis). . . 
té’finé’sé . 
é16i ( paren ea) oe. 


(yattis, Ar.) . roe 
ya’zi’d, fem. tiyazit a ae ae 
(elwizz, Ar.) . : 
ayyil (iyid = 22d, foal, téeahra 56) 


aAyam, pl. ilaymén. . . . 


éSi’Sya, pl. iSiSi’/wén. . . . 


ést ° e . e ° e ° e e 


WME ss « © & e w *% & 
lwé’ddéi ae ae ae ae 
(yib?a’d, AD) a a ee 
(ize Os. a w & & & & x 
dé’ffér . . . . . 8 2 


dwin. . ......s 
édmétta . ...... 
Meyer sc 4 4 © & 4 ws 
doréd. ....... 
lémki/nni . ...... 
(luakén, Ar.) . 2. 2. . 
ie 6 6 oe es & a Ss 
éhé?. 2. 2. ww ww, 


dée‘ddé . .....4.. 
n-6é’"ddé . ...... 
1-d@’ddé. . . ....., 
«.be"ddé oe 2 4 
sin-idébé’bé or idé’désén — 
idé’désén (or with suff. pro- 


| noun idédéé) 


VI. 


SHAWI (?Am: 


(Sitan, Ar.) . . 


Oéfi’k@ . . 
gir (0€ziri = moon/z, 
i6éri, pl. ithérén . 
(€l3afi'f@, Ar.) (0éfa 


emén .... 
Oéddé’r@ ... 
(a’xa’m =a tent) 


Zi’mél (or yis, a goc 
Oéfinést. . . . 
Cll & « » «. 4 
mix eas : 
gazid, fem. hegazi azit 
(elwazz, Ar.) . . 
| Ayyul, pl. Tyiye’l . 
tangy pl. i/lyamé’ 
(tiar, féra’x, Ar.) . 


hereon ttneeenenecemeeetetememenee eemeementereneneaomnanemeenmmmmamensamanmnmmementte ammemnamenn tiemanthenenntemtenemmnaneranmmansnramemetataaetie teatime eet ae 


iggir — 
EtS (cooked ‘food ) 4 


&c.) 

qim.-.... 

é’rwali or é’séd_. 
“UO oo «4 «& «.» 
béd. ... >» 
é ’mmé’6. .. 

é’w(id) (=geve me) 
@’zze’l . wl. 
vyér énéZ 4 
(yaqra’b, Ar. ve 3 
(yér) we’d-da .. 
(yib3a’6, Ar.) . . 
zé@. . ~ 4 
urénné (? Ar. ba a 


métté . . . 
a tke 4 
d. 2 @ 4 
1éki’ ni, ‘Ar. « 4 
ees Ar.) . . 


e * * e * 


on 


dé’ddé . ... 
n-déddé .. . 
i-de’ddé. . . 
si-d@’ddé . . . 
I found the 
word ‘* father ” in 


ot ta ent CNET RNR NR SC ACL A ROTEL | A sb RAY td eter fir 7a eRe RN GA A NN 


a’Silé’n (07 mén, Ar 


greate 


4 
q 
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VI. 


[AWI (?Amamra). 


ii) «© «% « & 4 


ri= moonlight) = 
; ithéren < % 
, Ar.) (06fa’10 = light). 


e 
e 
e 
e 
* 
° 
° 


=a tent) 


r yis, a good horse) 


m. hegazit 
Ar.) ba 


lyamé’n. . .. 


ré'séd 2. ww 
=geve me) or iS . 


. e e . e . e 
° e * e e e . 
° e e ° » ° e 


the greatest 


s 


Vil. 


SHAWI (’Haracta). 


(Sitan, Ar.) . 


Oefi’k@ . . 


yur or 0€’ziri (a/so = moonlight) 


10éri, 


pi. 10érén 
(él afi 


f@, Ar.) . 


eméen .. . 
6é’ddé’re . . 
(axam = a tent) 
yis (or 


(Cn 
(€lqatt, Ar.) . 
gazid ... 


ayyil, pl. iyiyél 


élyam, pl. ilaymé’n 


e 


e 


‘ggir . 


. 


° 


za'ddi’r, a bad horse) 
6éfiinést ov &’fainé’st 


° 


xt (cooked ), haz (fruit, &c.). ‘ 


qim... . 
érwah or é’séd 
U0 ¢. +: © & 
béd . . . . 
émmé’6@. . . 
é’wiortS . . 
ie + 1 
yér €néZ  . i, 
(yaqra’b, Ar.) . 
(yér) wée’dda 

(yibj3ad, Ar.) . 
zee... . 
urénné . . . 


ee é’n (mén, Ar. ) 


etteé . . 
me’ = ee 
d. . # 4 
1éki’ nni, Ar. . 


'(lukén, Ar.) . 
ih 


. s ° e 


wuht ... 


de’ddé . . . 
n-d@’ddé . . 
1-6@’ddé. . . 
si-dé’ddé . . 


father” in any of the Berber dialects. 
assured no plural existed. 


* 


difficulty i in ascertaining the plural of the 
I was always 


Vill. 


KABYII. 


(Sitan, Ar.) « 


iy. a-ha a & 4 
a’gotvr . 1 ew we 
igri, pl. i@rém . «we 
Gi’més or ti’més or tsi’més 


émén ° ° . ° e ° 
a’xam, pl. ixa’mén . . 


a a’ u udiit e e . « . ° 
poy caee sé e e « e e 
a’qzin oe ae 


Very 


Aamsis . 4 » + w 4% 


a’yezyed ..- 
eiizit ° ae 


a’yiil, pl. iyyél oe 
5 yam, pl. lyamé’n ; 


(léditr, Ar.) dut each has 


Ki abylé name) 


étsS e e e . e e ° 


im. e e e ° e e 


i’ ese rt (?iks). . at- 
(ibja’d, Ar.) . . . 
€zz'0 . ww kw 
WOW ye. & O&O OY 


amba’wa ..... 
C0 se «© Ge 
QSi’yef 2 ww we 
tord . 2 4 
lamana. .... . 
MA 6. ce ee se x 


ih * e ° e J s e 


ala ° e Ld e . . * 


bé’bé . 2. ww 
m-bé’bé. . . . 
i-be’bé . 2. . 1 


sin-ibé’bé  . i me 
ibé’be(@én). 2. . 


Ig laxart . 


tfit e ° * 
tézi’ri . tw 


i’téri, pl. itérén 
(l3afit Ar.) ti’msi . 


émén . 


té’ddért, pl. tidérin 


(IKasa’n, 


Ar.) ‘ 


(talb3’gra, Ar.) 


éidi ae 


ya'zed — 
(liwiz, Ar.) 
a’ywtl .. 


al-lam, pl. il- lémén 


* 


a’'zdad, pl. i’zudad 


yagi ( = walk) (go= oes aa 


ee - 


emt... 


é’id or &’wwéd 


é’zzél_ 


aiy'nné (go up! ai 


s‘ddi . . 
we'ddéi_ 
(bad, Ar.) 
dissé’t . . 
dfér. .. 


mémmi 
métta . . 
miya. . . 
doréd. . 


. 


seh (?=7f it were not for...) 


etté 2. 
nn (ov najm, 
tha... 
(Ar.) . . 
bée’bé . .. 
n-bé’bé. . 
i-bé’bé . . 
s-bé’bé ; 
sin- idébe’be 
Vdébé’bé_ . 


Ar.) 


X. 


MZABI. 


(Sitan, Ar.) égla’xa’rt = ghost. 


UWIt 6. = © « wm » 8. 4 
téziri, . . oe ee 
yiteri, pl. yitérén 2 € s = 
aut 6 «ow we Rw o 


emén .. . o 
té’ddért (room = tézi’qq’, nO 
cave dwellings, but store rooms) 


Ms £6 ee ee we & S 
téfiné’st . . ..... 


ClGls & « © #:°% © « 4 
MUS s:45 & & = & © *. « 
yazid - a we a ee 8 
(el wazz, Ar.). . 2. 2. we 

a’yyul, pl. yi’yt’yél. , .. 
alm, pl. ilma’n . . — 
az0kki 2.8.6 «© #4 


é'gda’s ‘ ‘ 
18 (cooked dishes), -yazz 
&.) 
aqqim . . . .. ee 
eseds be be a & & 3 
Wwwit. . .....e. 
Lbbéd «6 % «© & «© a» 
é’mméet. . . 2... 6 


~WV 

us e e e * ° e ° e e 
é’zzél ° 1d . e ° ° e e 
luzi’nné e ° e e e ° a 


(dé ya’qrab, Ar.) Se & ea 
liwa’ddéi . . . .... 
(yib3a’d, AY) s «= & &% « 4 
ds@tU so 4 4 4 © &%.% G 
di‘ffér . . . 2. 2. © « » 


mé@’né’in ... .... 
métte’ . . 2. 1 ew ele 
MIME « « «© =» ©» « «* 
id os tf eS ee ee 
we lé”?i/nni ov lémkinni. . . 
(lakén, Ar.) . . . 2... 
1D a & 
wuht”? . . . 6. 1 ee 
a0 4k ee ee ee 
bebe «<< = @ & « & « % 
nm-be’be . « 6. & © © & % 
Piehe « « 4h & e & oS 
babe oe & ee 4 
sin-/débé’bé oe ee ae 
idébé’bé . . . .... 


XI. 


TWATI. 


(Iblis, Ar.). . . . 1. s 


tfuwit 2. 6.4 «© & ww. & 
tézi‘ri . tg vor ce ee ee 
i’téri’, pl. yitérén ee 
tYMsi «oo « « © e * © 


émén .. oe 
tidért, pl. tidérin (Troglodyte 
cave, i kzém, not inhabited) 


(baqra, Ar.) 2. 2. 1. 1. 
Cidl 4 -«@. ws «@ © a &-% 
Miss. « » «ws © + é # 
yézid . a a ee 
(lwazz, Ar. ) a a ae a 

a’yyul, pl. ya’yyél . 2... 
Pa lém, pl. Yi-lumwén ¢.& s 

&Zdi'd, pl. izdad. . .. . 


igi, térrahad . . 2... 
VS) fo x we we & we & 4 


US. %& & oe © we we 4 
ezzel . . : & & ‘3 
aui'nné (go up=éli) . ‘ 
ti’wweti's(destde me = “fi daisins) 
é'ddé'l (come down =ig a ; 
(ibjad, Ar.) . 2... ‘ 
SSCL « @ &.@. @ @ @ & 4&@ 
Guer « «= .4@ 6 © Ke 4A 


dahédi. . . .....s 
1S: & & 4s « & SH & 
yawini. .... : 2 
(lékin, Ar.) . . . 2... 
(likén, Ar.) . 2. 2. ws. 
Wes so © *« =» & % « 
Wis «@ « & & @ me & 
(At, «4 ee Se oe we 
bebe . « & « © * & « 
n-bé’bé. . 2 1 we ws 
-bebé « «© 4 & & & © 
siggabé’bé. 2. . 2. . 


XII. 


Sus. 
(Iblis or Sé’itan, Ar.) . 


téfukt ek he ee % 
é’yytr . . ee & 
titri, pl. i’ tirin . . 
(él3a’fit, Ar. ; timsi sot & 
tn mountains, tékét 
CEMIGD a. & 4 @.% & 
ti’gémi, pl. ti’gimé’. . 


=leveget 
e yy S * es e . ° e 
té’fané’st * ° e e ° 


eid’ i & wes 
emis . e a 4 
(éfulli’s, Ar. ? ) ce 
(lwaz, Ar.). . . 4 
a’yyul, pl. yu ‘ywiyél , 
ér3a’m, pl. irja’mén . . 


Agdid, pl. igdad eo oe 


“iggiz 


sikt’s . . . 2. 2 e 
é’skéd * * e * J ° 


tt. . 
(bid = stand up; ; get up =T 
émmét . .. . : 


Cmel «6 & % % & & 
suféllé . . 2. 1... 
7G nk SO 
z- aise e oe soe 
(gade’ m, Ar.) ‘ ‘ 
tiggir (idférét = he 
hind) 
ménwi. . . . © » 
ME . 5 2 2 © © 2 


MEX. 2. 2 6 6 oo 
Wn 2. a am 


ie & &@ eee Se 
UH & o-oo oe % 3 
TRU OG ek eG Se 
béb& . ..... 
n-bé’bé. . . . . 
i-bé’bé . 2. 2. we 
dar-bé’bé . .... 
sin-/débé’bé . . . . 


idébé@’bé(t). . . . . 
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° ° * e e e 


. * * ° a e 


n e e e * e 
timsi not known) 
ws, tékét 


a a 
zume ° ° ° e 


* dl ° » * ° 


. get up= nikkér) 


. e . e e a 
° * e ° e e 
a ° ° s ° ° 
a ° ° * e e 
iemarrinia 
| cmemiememeteal 
e e e * * e 
e e a ° ° e 
e e ° , °. °. 
. e ° ° e e 
e e a a ° e 
e e . * s ® 
e ® e e * ® 
2 e e . . * 
° e e * ° ° 


XITI. 


RIFF. 


(Sitan or Ibris, Ar.) 


16fust. 

té’ziri or 6é’ziri. 
yi@ri, pl. iéré’n. 
6i’missi’. 


émén. 

béddé’r@ (house of two stories) ; 
a’xa’m, pl. ixa’mén (ground 
Jioor only.) 

yis. 

6é’fiiné sé. 

e101. 


yazi'd. 

fé’rsii’, pl. i/fursa’. 

a’yyir (fem. 6ayyiitS), pl. ivyir. 
éryam, pl. irgamé’n. 

4%di'd, pl. dad or iwei/dén. 
izir or érii ov némi’ jay. 

iS or itS, pl. issid. 


aqqim or qim. 
é’séd or &'ra het 


And 


disé’wéen (gzinné’ = zpstazrs). 
6i1’dis or Sidi's. 


(ura, Ar.) 2diffe’r. 


wi'nni. 

mé‘in. 

mémmi§ or mayarra. 
oi. 

(alé’kin, Ar.) mé’dzé. 


“w 


zya-be’bé. 
sin-débé’bé’ 6. 
be’bée’(8). 
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ENGLISH. 


107.—Of fathers .. . 
108.—To fathers . . . 
109.—From fathers . . 
110.—A daughter . . . 
111.—Ofadaughter . . 
112.—Toadaughter . . 
113.—From a daughter . 
114.—Two daughters. . 


115.—Daughters . . . 
116.—Of daughters . . 


117.—To daughters . . 
118.—From daughters. 


I19.—A goodman. . . 
NB.—Strictly speaking, no 
special form of adjective exists 
in Berber. The articiples or 
tenses of verbs of condition or 
state are used.) 


120.—Ofagood man. . 
I21.—Toa good man. . 
122.—From a good man , 
123.—Two good men. . 
124.—Good men .. , 
125.—Of good men . . 
126.—To good men . . 
127.—From good men . 
128.—A good woman. . 


129.—A bad boy .. , 


130.—Good women . . 
131.—A bad girl . . . 


132,—Good . . . 


g 
133.—Betterr. . .| S54 
3% 
134.—Best . . . oo 
135.-—High . . ./ 99 
Ed: 
136.—Highe . . | 8. 
Zz 


137.—Highest . . 
138.—A horse . . 


139.—A mare .... 
140.—Horses . . 
141.—Mares. . .. . 


142.—A bull . . . . 
143.-—-A cow ... . 
144.—Bulls . ... . 
145.—Cows . 


4 


I. 


TWARIK. 


M-imrawen. . . ... . 
y-lmrawen. . . . .. 
S-imrawen. ...... 
Wt. eS ee wm & 2S 
n-(yjilli,. . 2. 2. 2... 
Yale «2 6 « a & 2 
Sali. « « » «© &% & & & 
snétét Issi . 2. . 1 ee 


issi e e e e e e e e e 
n-issi e e e e e e e e 


yissi « ¢ w @ es & 2 
SASS) yo. 6 wh a BR we 4 
ales yulayen (properly a par- 


teciple, from ilay, ‘‘to be 
good’’) 


n-alesyulayen . ... . 
i-ales yulayen. . . . 
s-ales yulayen. . . . 
sin midden yulayenin . . . 
midden yulayenin. .. . 
in midden yulayenin . . . 
imidden yulayenin. .. . 
s-midden yulayenin. . . . 
tamettulayet. . . 2... 


abarad iSSad 2. kw wwe 


tididin yilayénin. . ... 
tabarat téSSadét 2. 2 ww, 


yulay (/z¢. ‘* zt zs good,” from 
verb) 
yufa (det. ‘‘ ¢ values more”) . 


wayufa. . . ..... 
itkal ov iten (verb) or maqger 
“© superior”? 

itkal fil (ze. “Sover”) . 2, 


itkal hullen . . ...., 
OS & 4. 6) & & & @- a a 


ti beggiut e e e e e e e 
aisan a ee ee ee 
tibeggiwin. . . . ... 


aluki -« ac & @ & p ~@ & 
tissut . . . . 1. ww 
ilukiyen . ...... 
tisita, «4 «~ § «= © « » 4 


IT. 


TRIPOLI. 


M-ibe'D ss ek we le 
pibeD ¢. 4 «© & & w a 3 
s-ibé’b . 2. 1. ww we 
Yili s «4 € ».«& @ % ~ 
n-yilli . . . . 
n-yilli (zo difference) . . . 
si-yillioyv f-yilli . . . . 
sénét yissi . . . 2. . sw 


yissi. 2. 1 «© © © «© © «@ 
n-yissi e e e e ° e e e 


M-yissi . 2. 6. 1 6 ew le 
SIl-yiss] . . 2. 2. « «© « 
érgéz béhi (Ar.) ov mé’bhé’h 
(Ar. ) ov da’sbil (= very 200d) 


n-érgé’z a’sbii. . . . 
n-érgéz a’sbii. . . . . 
s-érgéz a’sbli. . . . . . 
sin-irgézin disabi’‘hén . . . 
irgé’zin disabiién . . .. 
n-irgé’zin disabiién . . . . 
n-irgézin di/sabiién . . . . 
s- or f-irgé’zin di’sabi/Hén . . 
tama’ttiit ta’sbitt. . . . . 


biSil ma’3fi’n (Ar.) . . . 


tsidné’n tsbi/Hhin . . .. . 
tébusilt té’mazfi’nt . . . . 


(be'hi, Ar.) . 2... 


(xir, Ar.) or yiifa (°‘ zt 
passes’) 


SUr- 


yitz4lla Ar. or dézigrér=‘‘ tall” 
(ale, Arn). 2. 2. 


za‘dir e Ad e e e e e e 


tayallit. 2. 2... 1. 
iZwa’ GUro4 6 ok kt ek ee 
tiyallnm. . . 2... 


fiinés e e e e e e e e 
tftiné’st e e e e e ae e e 
s/f- 3,4 

ifimé’sin . . ..... 
tfiinésin e e e e e e e 


ITT. 


JERBI. 


MTT TIT 


érgéz dasbi‘h . 


tama’ttie ta’sbilit . 


é’féra’x dé ma’3fii’n (Ar.) . 


tisbiién. . . . 


taqi’yért (ov téféruxt) t 
Ud 


nt 


ézi'réy = “‘éal/”’ , 


é’zi'rér &f (°° cad] over”’) . 


Is. e e e e e 


tayallie. . .. 
diyiyé’‘lin . . . 
tiydllin. . . . 


é’finé’s e e * e 
té’funé’st . . . 
=-/ ws 


iftiné’sin . . . 
ti’finé’sin . . . 


é’ma? 


e 


e 


° 


octane ene emneensenatnenaininetinenemeeineeiemmmnetneenienmmmemnmmnennenmenannmmmememrnetnenmennenanmmmmenentennmnnannnmnmene aceeine essen nnenenanenenn en TR nn aaeaaianiEnEneaenanantuanpanenmmmemtemeaeannet 
pan nr anne nnn nL an nT nnn TNO na emmmmeeeaneenan aan aos 


IV. 


JIBALI (Duirat). 


n-idébé’bé. 2. 2. 1 we. 
y-idébé’be . . 2. 2... 
s-'débée’be. . 2. 1. 2. 
Yul « @ be h & w 8 
myilli . . . . . 1. 
iryilli 2. 2. 2... we 
s-yilli . . 2... 
sinit d yissi ov si’nit féra’x. . 


yissl oy ti'férax . . . . 
n-yissi oy ntiférdx . . . . 


i-yissi ov itiféraxy . 2. 2... 
S-iyissi oy stiféraxy . . . . 
éryé’z dasbii . . . ... 


tm wi'ryéz da’sbih . . . . 
i-wi'ryéz da’sbii . . . . . 
S-wiryéz disbih . . . . . 
sin iryé’zin disbihén . . . . 
iryé’zin disbiién . . . . . 
n-iryé’zin di’sbiién . . . . 
y-iryé’zin di’sbi‘hén . . . . 
S-iryé’zin disbitén . . . . 
ta/mattit étta’sbiit . . . 


é’fértix dé ma’3fii’n (Ar.) .. 


élyalét ti’sbi’Hin . . . . 
te’férukt té’mazfi’nt. . .. 


(be’hi, Ar.) 2. 2... 
(Mi, A): 2 & « & % w & 


(xirésséM). 2. ww 
yitjalla (verd from Ar.); dézirér 
= “tall”; démaqrér = ‘‘ big” 
méga3la, Ar.; démaqrér-fihé 
= ‘* above” 


taydllit. 2. 2... 

yis€n. . 

tiyallin (also 

general) 

éfi’nés . . ......, 

téfi’nést . . . 1. ..., 
pe 


ftné’sin . ......, 
tiffi/nésin . .°. ...., 


= “horses” in 


V. 


JIBALI (Tamezzert). 


n-idé’désén  . . 
l-idé’désén . 
s-idé’désén. . . 
yilli. 2. 2... 
n-yilli . .. . 
I-yilli . 2... 
sig-yilli. . . . 
sint dyi’ssi. . . 


yissi e e ry e e 
n-yissi . ry e ry 


i-yissi . . . 
sig-yissi. . . . 
éryéz da’sbih . . 


én wi ryé’z da’sbili 
i-wi'ryéz dasbih_ . 
stig-wi ryéz dasbili 


sin d iryé’zin &’sbi/Khén 


iryé’zin disbiiin . 
n-iryé’zin disbitin 
i’-yiryé’zin disbihin 
sig-iryé’zin disbihén 
ta’mattiid tasbihe . 


é’fértix (or é’ngélis) dé’ma3fii'n 


PY 4 


élwé’Swu'n ti’sibi‘hin 
té’férukt (or té’‘ngéliisé) té’ma’3- 


fint 


yibhé (a verb formed from Ar.) 


(xir, Ar.) . |. 


(élidsa’n, Ar.) 


tayallit. 2... 


oS 


tiyallin (also “horses” 


rally) 
éefi’nés . . . . 
téft/nést . . , 
ifuné’sin . . . 
tifiiné’sin . . 


VI. 

SHAWI (An 

Yun a ew « 3 
n-yilli . . . 
i-yilli 2. . . 
s-yilli . . . 
sint in yi’ssi . 


yissl. 2. . 
n-yissi ° ° ° 4 


i-yissi . . 
Si-yissl . . . . 
érgé’z yéehila’ (? Ar. 


n-wérgé’z yéhlée’ . 
i’-wirgé’z yéhlée’ . 
sig-iirgé’z yéhle’ . 
sin irgé’zin yéhlé’n 
irgé’zin yéhlé’n_. 
n-irgé’zin yéhlé’n . 
i’-yirgé’zin yéhlé’n 
sig-irgé’zin yéhlé’n 
ha’meti’9 o3hla’ . 


my 


Vhiya'’l (or é&’mét3i 
hi’si6né’n Klént .. 
de’hivé OfuH wt; 
yéhla’ (auvcrb form 


(xir éns, Ar.) . . 


yizi’geré@ (verb) . 


(EkOér, Ar.) ov ézg 
zimél or yis (dette 


él;uda, Ar. (?). . 
yisén . .. 
yallin. 2. . 


éfunés (av aharradé, 
Oefiné’st . . . 
iftiné’sin ov iharraé 
hifiiné’sin . . . 
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VI. 


HAWI (’Amamra). 


t) e e e * e e 
e ° e e » e 2 ° 
° e e e ° ° e e 


e ° e e e e e e 
e t) e e e ° * e 
e ° e ° e s e e 


aly’ (? Ar). . . 


vzyehl’ 2... 
‘zyéhl’ . . . 
Yzyehle . . ww, 
‘zin yéhlé’n 2... 
yehlé’n . . . 
inyéhlé’n. . . 
zinyéhlé’n . . . 
zinyéhlé’n . . . , 
Yggahla’ . . . wl, 


(or é’métStuk) ifwWh. . 


mhlént . .... 
Oftuh 2. 2. ww 


zucrb formed from Ar.) 
,OL)> » & «ce « 


SQ (verb) . 2. . 


Ar.) or ézgi’r Ens. 
yyis (Getter) . 2. . 


An(@). «a ss 


araharra@, Ar.) . . 
t a a, a a a ee 
.oriharradén . .. 
Wa ~ & = « « & 


VII. 


SHAWI (’Haracta). 


yilli. . . 


sintinyi’ssi . . . . . . 


yissi e e e e e e e . e e 
n-yissi . e ‘ ° ry . ry ° 


i-yissi ° e s * . e e ° 


si-yissi . . . 
érgeé’z yéhila’ (? Ar.) 


n-wérgé’z yehlé . 2. ww, 
i’-wurgée’z yehl’ . . wt 
sig-urgée’z yehlé’ . . . 
sin irgé’zin yéhlé’n . . . . 
irgé’zin yéhlé’n . 
n-irgé’zin yéhl@n. 2. . we 
i-yirge’zin yéhle’n 

sig-irgé’zin yéhlé’n 
a’mtué téhla’ . 2. . ww, 


e 
e 
e 
e 


e 
e 
e 
e 


Ghit_wiilyahlif (“2s mot good,” 
a verb) 

élxalé@ (ov isidnén) ihlén . . 

GEhi0d wiiltahlis (‘2s zot good”) 

yehla . . ......, 


(YAP. 6 ee « & & % 


izi’ggéré (werd) or 68’SEDEe’b-—S«s. 


yis (a good horse), za'ddi'r (a 
bad horse) 
élzuda or Zaddiré, do . . 


yisé’n or i'zida’r . . . . . 
i'yalli’n e e e e e e * e 


éharra@, Ar., or Gfimés. . . 
éfuné’st s e e e e e e ‘J 
-ffr- ot ed 

ifiné’sin . . ....., 
@i/finé’sin . . ..... 


VIII. 


TABYLI. 


m-bébé(@en) . . 
i-bébé(@) . . . 


Vs & @ & 4 
Dali. « « « % 
i-yilli . 2... 


siné’@issi . . . 


yisSl . 2 2 «© 
n-yissi ry ry e . 


1-yissi ry ry e ° 


érgéz ali(A.) . 


birgéz ali... 
l-trgéz ali. lk 
ség-éergée’z bai. 


e 


sin-irgé’zin ()é13a’liin 


irgé’zin (5)élf’liin 
n-irgé’zin ljaliin . 
i-irgé’zin 13a’tin . 
seg-Irgé’zin 14’liin 
da’métthnd bali. 
aqsis di‘ri@. . . 
@ilé’win 13a/lin 
6a’qSiS@ diritd . 
ali(Ar.) . . 


Wi: & i= « 2 4 


l3ali nézzéh ( ‘ very good”’) 


salei(Ar.). . 


-~/ ¥ 


3a liditi or 2a/idi0 . 


Oé’gémé'r9 . i, 
Batidyiwén . . 
Gigémérin . . . 


NA w 

azér oo. . . 

Oé’finé’s@ . . 
-/ 


waren. . . . 
Gisi’ da e . . Sd 


¢ 


IX. 


WARGLI. 


n-idébé’bé. . . 
y-idébée’be . . . . . 
s-'débé’bé. . . . 
illi . . 
milli, 2. 2. 2. 2. ew 
Vallis «© @ « #4 «& 
s-yilli 
sintissi. . . .. . 


iSSi ° ° . . « . e 
n-yi'ssi ° e ry ° e ° 


1-yissi e ° ry ° ry r 
S -1SS1 ° ry ° ry ° * o 
érgé’2 da/‘uhadi .. . 


nirgé’z da’iadi . . . 
y-urgéz da’tihadi . . . 
sigigén nirgé’z da’uhadi 

sin irgé’zin di’wa’hédi’yin 
irgé’zin di’wa'hédi’yén . 
n-irgé’zin diwa’hédi’yén . 
y-irgé’zin diwa’hédi’yén . 
s-irgé’zin diwa‘hédi’yén . 
ta’mtit ta’uhadit. . . 


ee eee 
@izeti diStim . . . . 


tisidné’n tiwa‘hédi’yin . 
t@izeli tiStimt. . . . 
da’thadi e e e ° i 
(ibhe’, Ar. ?) 2. . 


IDG © 6 ow ~@ @..4 
ya3la (Ar. verb). . . 


(Ihasin, Ar.) . . . 


tayallit. 2. 2... 
(lgim, Ar.) . . . . 
tiyalliyin . ... . 


(labgé’r, Ar). . . . 
(télbagra, Ar.) . . . 
(Ibégri, Ar.) . 2... 
(tél baga’ra, Ar.). . . 


X. 


MZABI. 


n-i'débé’bé. . . 
i’-yidébé’be . . . . 
s-'débé’bé. . . . . 
Yili s w « & & Ww. % 
n-yilli . . 1... . 
i-yilli . . 2... 
s-yilli 2. 2. 2. ww. 
sinét yissi. . . . . 
yissi oy tazi’wi'n . . . 
n-yissi. . . 2. . 


i-yissi e e ® e r ° 
S-yissi ° e ry ry 
érgé’z dé’walédi. . . 


n-wé'rzéz dé’wa/hédi_ 
i-wé'rzéz déwahdi . . 
suérzéz déwa’idi . . 
sin irzé’zin diwa hédi’yén 
irzé’zin diwa’hédi’yin . 
n-irzé’zin di’wa’had7yin . 
y-irzé’zin diwa’hadi’yin . 
s-irzé’zin diwa’hadi’yin . 
ta’mattii’t tewaliédit . 


atfel’ (Ar.) diStim . . 


ti’sidné’n tiwa‘hédi'yin . 
tatfélit tuStimt . . . 


de’waTiédi. . .. . 


yif, masc.; tif, fem (@ verd) 


(very good=ti’sint) . . 
dé’zérér. . . . 


-Ve 


dé’zérér izar . . 


dé’zérer wé'lii (“* very high”) 


yis 2. « © © «© «© « 


tagallt . 
iésén e e e e e * 
tiyallin. . .... 


é’funé’s. . . . .. 
té’funé’st . . . . . 
funé’sin .... . 
tifiné’sin . . .. . 


. 


illi ov tifaxt 

n-illi, . . 
y-illi. .. 
s-illi, . 
sint tifaxatin 


tifaya’tin . 
n-tifaxa'tin. 


i-tifaxa’tin . 
s-tifaxatin . 
’ggid usbih 


n-i’ggid isbih. 
i-wiggid tsbil 
f-’ggid tsbih . 


» 


sin @’idé’n ti’sébi’/hén 
éuidén ti’séb/hén . 


-/{~ 


n-@iidén ii’sébihén . 


- 


y-@’iidén i’sébi’hén . 


? sig-€’tidén a’sébi’hén 


ta’métit ti’s@ibt . 


fax wé'ikini (a neg. verd) 


tisidné ti’sbi’Kin 


ww 


té’faxt wé'ti’kini (a@ eg. verb). 


di’sébih. . 


yi ffit (‘it surpasses”’) . 


yi’ fit Enélkiill (* of all,” 


maqqar (= ‘‘ dz”) . 


wone. .« « 


mone. . « 
yis . . 


ti’gémért  . 
issén . lt 
ti’géméri’n . 


(Our, Ar.) . 
(ba'qra, Ar.) 
(@iré’n, Ar.) 
(baqrat, Ar.) 


n-idébé’bé. . . . . 
y-1'débé’bé. . . . 
dar-i'débé’bé . . . . 
Wi se. a. a Be we Ss 
Malis. 4 ¢ & A % < 
yullis 2 © « # « % 
dar-llli. . . . . 
siné’t isti oy siné’t ti’férxi’ 


isti oy ti’férxyi’n . . . 

isti (apparently without si 
gen.) 

yisti oy itiférxin. . . 

dar-isti or dar ti’férxi’n . 

érgé’z ya 3délén (probad 
Berber partitple formea 


eee 


Arabic Joe, ** to be jusi 


m-urgéz yajdélén . , 
y-tirgéz ya3délén. . . 
dar-irgéz ya3délén . . 
sin irgé’zin ya’3délni’n . 
irgé’zin ya3délnin . . 
irgé’zin ya3délnin . . 
y-irgé’zin ya3délni’n. . 
dar-irgézin ya3délnin. 
tamyart ya3délén . . 


vive 


é’férix iherSén (a parteczz 


timyari’n ya3délnin . . 
vi vw 


téférii’xt ihé’rsén (a parte 
ya 3dél (a verb formed from 
yuf, fem. tif &°c. (a verb) 


yuf tén kill (*‘ of all,” Ar 
yatti'l (verd) . . . . 


yattwi felleé . . . . 


é’yyis . ° * ° ° ° 


tagmért a oe oe oe 
yiss@’n . . 1 ee 
tagmerin . 


A2ar oo se es we OM 
téfuinést . 
wi anf 


zgérén 2. wwe 
tifiné’sin o7 ti’sité’n . . 


e * . . * 
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II. 


e e . s e e 
e e e s . e 


ié't ti/férxi’n . 


\ ° e 


' without sign of 


‘Me «© «© «© «© 
iférxyi/in. . . 
in (probably a 
tple formed from 


“* to be just’’) 


ien- os & &e 
Shs ‘s ~~~ 4 
élén . . . 
idélni/in . . . 
st); ne 
nin... . 
élni’n. . . . 
délnin .. . 
lm... 


(a participle) . 


‘Inin. . . . 
én (a parteczple) 


ormed from Ar.) 
7. (a verb). . 


of all,” Ar.) . 


e * ° ° ° 


XIII. 


RIFF. 


n-bé’bé’(). 
i-bé’bé’(@). 


zi-yidzi. 
6né’in ndérbééin (zm fants), @né’in 
néihanzi rin (grow). 
Ve = 


yissi oy @ihanzirin. 
n-yissl. 


i-yissi. 

zg-issi 

éryé’z asbilien (07 disbih) or 
éryé’z dilfi’n. 


n-iryé’z asbihén (dilfi’n). 

i-wiiryéz asbiien (do.) 

zg-iryéz diusbil. 

sin iryé’zin disbihén (dilfi’n). 

iryé’zin disbiliénin. 

n-iryé’zin disbikénin. 

i-yiryé’zin disbikénin. 

zg-iryé’zin disbihénin. 

@amyar@ tasbihant ov é@amtué 
dilfin or ta’sbiha. 


vho we 


&’nzibi (or é&fériix) ya3fen (Ar.). 

Gi’ myari’n Gisbé'ihin(ortisbilin). 

ténzibié é6i3afné’; i’ hanzi’ré 
ta3fént. 

asbihén. 


(xér or dlisén, Ar.). 


2 @? 


(ywjré’, for Ar. wx). 


yizré ékér zé'is (Ar.). 


yis. 


13a’ 0a. 
we we 
ixsen. 
Ba UdEd. 


é’funeé’s. 
0é’ fané’sé. 
-/ hw 


ifiné’sin. 
61 fiiné’sin 
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ENGLISH. 


146.—A dog. ... . 


147.—A bitch . . . . 
148.—Dogs . ... . 


149.—Bitches aoe. 4 
150.—A he-goat fe 


151.—A female goat . . 
152.—Goats. . .. . 
153.—A male deer. . . 


154.—A female deer . . 
155-—Deer . . 1... 
156.—ITam ..... 
157.—Thouart. . . . 
158.—Heis. . ... 
159.—Weare ... . 
160.—Youare ... . 
161.—They are. . . . 
162.—I was. . . . . 
163.—Thou wast . . . 
164.—Hewas ... . 
165.—We were. . . . 
166.—You were . . . 
167.—They were . . . 
168.—Be! ..... 
169.—To be. . .. . 


170.—Being. . .. . 
171.—Having been. . . 
172.—I may be. . . . 
173.—-I shallbe. . . . 


174.—I should be . . 

175.—I have walked a long 
way to-day 

176.—The son of my uncle 
is married to his sister 


177.—In the house is the 
saddle of the white 
horse 

178.—Put the saddle upon 
his back 


179.—I have beaten his 
son with many stripes 


180.—He is grazing cattle 
on the top of the hill 


5 


I. 


TWARIK. 


eidi (a puppy = ékzin) . . . 
téidit . . . . . wee 
eidan ov iidan. . ... . 
fois « « « & # Bw & 


ahilay . . . ..... 
tiysi. . . a a ee er 
ihulay, fem. ulli a ‘ 


anenked (= ‘‘ gazelle”) ; idami 
(a larger deer) 
tidamit . . 
ihenkad, fem. tihenkad (tidamit) 
elliy. . . ; es 
telid ov tellid, m. and f ee 
illa ; she zs, tella , ¢ oe oe 
nella . .....e. 
tellam, fem. tellamet . . . 
ellén, fem. ellémet . .. . 
elliy. . a ee 
tellid, m. and f. ew. & we’ 
illa, fem. tella. . . «© « « 
Mellas. « @ @ « ¥-%: « 2 
tellam, fem. tellamet . . . 
ellen, fem. ellenet . . . . 
ili, pl. ilit; fem. ilimet. . . 
ili (verbal noun—tilawet = ‘* ex- 
istence’’) 

illan (fut. part. ha or ya ilin) . 
illan. . ; 
by future ad ellig or ad iliy i 
I adelliy ov ad pl. 1 annelli 


iliy 
z at telid pl. 2 attelim 
3 ad illi pl. 3 ad ellin 


by future tense . . 

sikeley hullén (wzzch) ahel (day) 
wa (thzs) 

arra (soz) n (of) ania (brother) 
n (of) ti (father) hin (my) 
yikres (Aas set up) ihen (a 
tent) 1 ( for) ultemés 

dey tayahamt illa ilakif (sadd/e) 
nais mel (wz¢e) 


eqgen (d¢vd) ilakif ful aruri 
(dack) ennes 


wutay arra ennes tiwiti (st7z- 
zc) hullén (such) 


iseuden ihri (ca¢tle) full (072) 
iyef (Aead) n tedraq (a “ttle 
Ait!) 


il. 


TRIPOLI. 


lijdi’ e e e e e ° e e ° 
tiiidit . . 
i1tan e e e e e e e ° e 


tlySl. . «© © «© © «© «© -« 
(ma?i 2 Ar.) 
zala’y én zirzir (Zit. “buck of the 
gazelle’’) 
tiysiém zirzir . . . . « - 
Ws 6 4 se He HR 
ell’y. -« «© & % © & « & 
téllid, masc. andfem. . . . 
yillé’, fem. tell . 2. «. | . 
nillé. . . . . a 
+411@’m, fem. téllé’ mét Ae 
illé’n, fem. illé’nét . . . . 
ke’né .. i a & Ss 
tikénéd, m. and f. a ee 
iké’n, fem. tihké’n. . 2. we 
nkéhs 6 «© 6 @ © © @ % 
tiké’niim, fem. tiké’ntiimét. . 
kéniin, fem- kénu’nét . . . 


é’ss. (to-day) igira élySrt 
(such) 

térwa 34’mmi (Ar.) yay (Aas 
taken) wiltémés 


sérz nézzadir mi’lli’l (whzte) 
yillé didézi 


agsat (dnd) éssérz afkériimenis 
(on his back) 


uti, térwa’nés utiy (J deat) 
wé'zid (much) 


isérra’h (he grazes, Ar.) i’fine’ 
sin di’dérér (on the hzl/) | 


a eee 


te @’idit e e e e e e e e 
1idan e e e e e ¢ e e 


tidé’yin. 2. 2. 2. «© © s. 
iid « « « & % &% «© # « 


taya'tyat a ee ae ee 
lyi'tya’‘tén . . . 
(yazé’l, Ar.) (izérzér = “ have 2) 


téyaze'lt (Ar.). 
di’yazélin(Ar.) . . 2. © . 
élli’y . . 
télli’d, m. and f. ; im we 
yillé, fem. télle’ . . . et 
nilé. . . . ‘ 
téllé’m, fem. téllé’mét . . . 
illén, fem. illé’/nt. . . . . 


nits (7) ruhay (Aave-walked) 
édzi'ger (far) é’ssii (to-day) 

mémmis én 3a’mmii yii’xéd 
wultémés 


i té’dért tlle’ tabé’rdazt (pack- 
saddle, Ar.) n is démillél 


ig (throw) tabé’rda3t ftakrimtis 


-wii ttay mimmis initté (of Azz) 
iggié (mech) 


irahhél défiinés . . ... 


IV. 


JiBALI (Duirat). 


éidi e e e e e e e e e 


te'1dit & & « «© @ @ « -« 
yittan . . 2. © «© «© «© « 


(idi's < « “ & © -@. 4 -s 
aglay . . .« «© © «© « «+ 


tiysl] . 2. 6 © © © «© «© 
izi'lay Ss a ae 
izerzér (‘‘ gazelle ' ' : oe 


tizerzért. . 2. 2 2 eee 
izé’rzérén . . . . 
élliiy 2. 2. 2 ew ew ee 
télli’id, m. andf.. ... . 
yillé’, fem. téllé’. . . . 
mule « «¢ «= * * «© « % 
téllé’m, fem. téllé’mét . . . 
illé’n, fem. illé’nét . . . . 
kena. . e+ & & 
tiké’néd, m. and f. . ae 4 
iké’n, fem. tiké’n. . .. . 
nken « & » *&© * © @ « 
tkée’ném, fem. téké’némét . . 
ké’nén, fem. ké’nént .. . 


(rendered by future, or present, 
tense) 
Mé’n . 1. 6 ew ew we ws 


(dy future or present) . . 


I éd ula pl. 1 éd nédwél 
: et-diléd pl. 2 ét dulém 
3 éd-idwél or pl. 3 é’ddi’lén 

éidwel, fem. 

é’tidwél 


(ay Suture or present) . . 


ésst. éyyw'ra (J have walked) 
we Zid (much) 
mémmi’s n dé’ddé yityi wu'l- 


témés 


gi'rzi etefed ( you will find) 


éssérz m yis émi'llé’] 


éthatt (put, Ar.) &ssérZ (Ar.) 

« Idinn tkriimyiz 

niSdin (7) hé’bda (ave beaten) 
mimmis minné’wet ti’yyita’ 
(strzpes) 

iri’tta3 gfunésin yé’lli lilba’dén 


(mountain) or ugu’dém (4 
low hill) 


V. 


J1BALI (Tamezzert). 


é’161 e e e e e e e e . 


t@idit . . . 2. « «© ew 
4idan e e e e e e e e 


ti’din a 

gé’rah (full- grown) 3 3 izda} 
(young) 

tiysl. . . se «© % 


(élha iwén, Ar. yd. ; 
(élyiize’l, Ar. ) (izerzér = = hare 9) 


élli’y . . wo Ag. a 
aelli'8, m. and £ 6 ace G 
yillé’, ‘fem. tell’. 2. 2. 
mie . «. «6 & ew Ss 
téllé’m, fem. téllé’mét . . . 
illé’n, fem. illé’nét . . . . 
kena .. os «a & 
ay ‘néd, m. and f. - ce, A 

ké’n, fem. thké’n. . . . 
nkén ¢ wc. 2- ee & a 
tké’ném, fem. téké’némét .. 
kénén, fem. kénént. . . . 


(rendered by future, or present, 
tense) 
Wlée’n e e e e e e e e 


ed la, Ges ee eee 


nits iyyi’ra git (mzch) &’ssé 
(to-day) 

mémmi’s én 34’mmi yu7a wi 1- 
témés 


gilha’s (Ar.) yillé’ éssérz ni’I- 
Kasan démi’llé’] 


Hittt (put, Ar.) EssérzZ (Ar.) f 
tkrimé’s 

nits (7) i’wi’y mémmis iggi’t 
(much) 


yisé’rda} gi’funé’sin gixf (on the 
head) én édda’héréé (227/) 


VI. 


SHAWI (‘Am 


a’yréziil (or &’11) . 
ha’yrézilt (or 0é’id 
i’yérzél (ov idan) . 

@i'yérzél (or 6idan) 
zéllay (or 3a6ris, / 


6a’q3ir’st (Giyit 
iqi/zén. . . 
eédmua ... . 


Oe’6miid. . . 
iéma’wen . . . 
éntsé’yay ‘ 
6éf]id, m. and i. 
yilla, "fem. hilla . 
nila. . . 
hillé’m, fem. hille’ 
ilé’n, fem. lé’nt 
élliy. . . . 
Sik héllié, m. and 
nitté yilld, fem. nil 
nitSnin nila. . 
kii’mmim hellem, | 
néhnin éllé’n, fem. 
ih =. ‘ 
by future, &5 il: 
present 
yilla, &c. (verb) 


éd-lliy . . . . 


é’ssa igi’ray (Jk 
é’biri’ 6(way) dé’ 

yéht: 34’mmi nit$ 
témés 


d1 héddérd GillA 6é 
niyis é’millél 


ig (or éggér) Oériké 


n éd6éharéns (da 
nits wiéiy mimn 
(many) n (of) ti’ 


édisérah i’fiiné’sin 


(Aead) m (of) ad 
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VI. 


IAWI (’Amamra). 


(or €781). 2. 2. 
ilt (or @@'idié) . . . 
(or idan). . . . . 
l(or idan) . .. . 
yy adriis, Ar.) . . . 


t (Giyit = 7 


. * e e *. e * e 


° ° * e . e ia e 


n e e e e e e e 
“y . e e . e 
n.andf. . .... 
m. hillda . ... . 


fem. hillé’mt . . . 
om. ilé’nt . .. . 
i6,m.andf.. . . . 
la, fem. nitté@ hilla. 
nila ..... 
m hellem, f. héllé’mt . 
éllé’n, fem. éllé’nt . . 


wwe, 65 iliy, Ge. or 
tt 
(verb). . ww 


ray (1 have walked) 
5(way) dé’zigré’r (dong) 
‘mmi nitS wyay wit'l- 


rO Gilla Oériké (saddle) 
é’millél 

gér) Gérikd zéng (ufon) | 
sharéns (dack, Ar.) 


ifiy mimmis 6aqda3ié 
y) n (of) ti’yi@a (stripes) 


ifané’sin dig (vr) ixf 
)m (of) woérér (42/7) 


VI. 


SHAWI (’Haracta). 


é’'161 e e e e e e e e e 


Oe1gi@ 2. ww we ln 
10a ck: & oe & & ew &- * & 


@eidin . . 2. . ew eel 
3atrtis, Ar., iyid(£2@), pl. iya’idin 


digzi'st or Giyit . . . . 
Is ZIM 6 ws ee Se ee 
élyiize’l, Ar. (é’gérziz = *‘ have”) 


elliy (a/so= ‘* J was) 
@éllid, m.andf. . ... . 
yillée’, fem. télé’. 2. . 
mill’... . 
Géllim, fem. @élli’mt. . . . 
illé’n, fem. illé’nt. . . . . 
élly. . .. 
Oéllid, m. andf.. . . . . 
yille’, fem. téllé’ . 2... 
mule 2.6 &. & ee or 
Oéllim, fem. Oéllimt . . . . 
illén, fem. fllé’nt. . . . . 
i sow & Gs 

(dy future or present 


temse) 


ed-iliy .. 


é’ssa gira 1é bés (not a Little, 
Ar.) 


guxam yilli 6é’ri’k@ in iyi’s 
é’millé’] 


éggir 6ériké zig énda’har (Ar.) 
énnis 
nitS né6iyid mimmis wéiyié léebés 


isérrah i’finé’sin g ixf n 


ndéré’r 


VII. 


KABYLI. 


unt . e e e e e e e 


a’gélwéS . . . we ee 


6a’'yat (Bixsi= ‘* ewe,” pl. ulli). 
fem. Gi’yéttén (illi=ewes) . . 
da’yézzél (Ar... . . . . 


@a'yezzé’l (Ar.) . . 2. . . 
la/yyézzél (Ar.) . . 2. © 
élliy ai tes oe. 
@éllid, m. andf. . . . . . 
ilé’, fem. Oéllé (aia or ai) . . 
néll@ . . . 1. 1 ew we 
@illé’m . . 1. ww ee 
men « &¢ «© w © & & x 
élliy. . . . 
Oéllid, m. andf. . . . . . 
illé, fem. @6ll@’ 2. 2. we 
nile « * * « © « « 3 
Cllém « «4 « © & « & & 
Hen «& « & « # »« & ¢ 
Ws ks 


edelliy.s «4 4 « « «& © « 


by future . . 2 we ‘ 
ruhay assé’gih (to-day) a’tta’s 
(meuch) 


mis}4’mmiu yiyi iltémé’s . . 


gixam éllé’ Oérixt u (of) 
si’idia é’millé’] 


érrés (Place) térixt suféllé’ 
(upon) bi3ja’riris (225 back) 

fkiyas (£ gave him) ti'yarrié 
(dZows) immis (fo hts son) 
atta’s (much) or 184q@ mis 


yixsa’ (he grazes) ébqariin(cattle, 
Ar.) suféllé (fon) ig iyil 
(2222) 


IX. 


WARGLI. 


é'idi ° e e a e ° . e P 
te’idit e e . e ° * ° e 
idan e e eo * e ° e e e 


oats « & « « © &% & 4 
Mid. « « @ se ~~ «= *& & & 


tiysE . «2 6 6 © 6 
iyaidén, fem. tiysiwin . . . 
lyazé’1(Ar.) . . . 


té’lyazé’lt (Ar.) . . 2. se 
lyazulét (Ar.). 2. 2. 2. . 
élli’y . . . 
télli’d, m.andf.. . .. . 
ilé’, fem. till’? . . . | . 
Hilés. 4 «a «.% © €.% 
tilli’m, fem. tilli’mt . . . . 
ilé’n, fem. illé’nt . . . . 
élliy. . .. 
téllid, m-andf. . ... . 
Wlé’ fem. tilé’. 2... 
Wile: « @ 8 « @ & & 3 
tillim, fem. tillimt . . . . 
ilé’n, fem. illé’nt. . . . . 


1 éd illiy pl. 1 en-nilli 
2 ét-tillid pl. 2 ét-tilim 
3 éd-yilli 3 ed-illin 


igura (J have walked) yaylab 
(much, from Ar.) €ssii 
mis én 34’mmiii issit f ii’ttémés 


téddé’rt étté’fid (you well find) 
éssé’rz nalisa’n dammillé’] 


igg &ssé’rz éZZiné't V/krimi’ns 
w’t& mmis ya’yléb n (of) ti’yita 
(stvzpes) 


isse’rah (Ar.) élbagar (Ar.) 


we we we ed - ~ 
Ezziné (wpon) n ugger igi 


X. 


MZABI. 


éidi e ° e e s e e e 


ttidit . . . . ee ee 
10an 4 « & & *& & @ & 


taidi/n 
yi'yid, pl. 


taya’t e e e . e e e e 
tiyattin e e s e e e se e 
izé’rzéy . . 1 ww tl 


tizérzért =... ww ee 
izé’rzér . 1 ew tl ll 
Cys 6 6% » @ © €.4 
téllid, m.andf. . . .. . 
yillé’, fem. téllé’? . .. 
mile’ . . 1. 1 ew ew 
téllim, fem. télli’mét . . . 
illé’n, fem. illé’nt . . . = 
(UV oo 4 & Sw oe ee we SF 
tiyéd, m. and.f.. . . . . 
ituy, fem. téti’y . . . . . 
ntuy. . 
tti’vém, 
~ 

tuyen, 


fem. tti”yemt <a 
fem. tiyent . .. . 


é’ti’y(4) or é@'ddila (J shall 
become) 


é’ddii’la ° ° e e e e e 
- - -V-/ vv Ve bd @-VVv_ 
é’ssii zu’ ray tézi’ri tézzéré’rt . 


mmis én 34’mmiiik yiwi i 'témés 


yillé di’nni téddé’rt Sérz niyis 
émi'llé’1 
LA 
sérs (znd) Sérz @Zinné (upon) 
(n-iyis) (the horse) 
nissi u’tay mimmis minna’ wet 


of ow 


ti yita 


iNé (Ae zs) isdrrah 1/fané’sin 
ow Ve 


ézinné n irir (mountazn) 


@Idi id e = e e * e ? e 
té’idit e e e e e e . e 
eidiyé’n e e * e e e e e 
teidiyé’n . 2. . ww 
iyid e e e e 


tit 2... 
tiya’din . . ... ‘ 
lyazé’l (Ar.) 2o séng.; &’rwi, pl. 
(a large deer) 

mot distinguished. . . . . 
é'rwi (see 153) 
éll/y . . . : & @ 3 
télli’d, m. and f. 
née. ... 
mllé’n . .. 
tillim . . . 
Wen . 


HOTELL: 


| 


édzulay. . . 


ra hay éd atta’s (weuch) i’dt (to- 
day) 

mi‘mmis én 34’mmi lyi/mmilik 
wultémééns 


gitidzé’rt lé ds éssé’rZ n yis 
émmi’llé’] 
gés éssérz f ddaharéms. . 
wv -/ 


nis i’wwiy immi's étta’s (wasy) 
En tiya’yit (strzpes) 


littésérrah (Ar.) z &zziiwé'il 
(properly, “* pack animals”’, 


VV~ 


Ar.) si’ZZinén Zébel (Ar. 
mountains) 


XII. 


Sus. 


@idi orikzi .... 
té’idit oy tikzint . . . 
idan e e J e e e e 


HOI + «ew & « 
ankur, pl. inkirén . . 


tayat ° ° e . e e 
tiyaten. 2. 2. 
é’zniigét e e ° ° e 


ta’zntiqt . .... 
imugadd. . . « « + 
ell} 4s me & & 4 
télli’t, m. andf. . . . 
yilla, fem. ti/llA . .. 
nellag ¢ « +4 & « 
téllé’m, fem. téllé’mt . 
illé’n, fem. Nlé’nt . . 
kiytid . . ...., 
tikkétid, oy éttikit . . 
ikkétid, kénét, iddika . 
nikkétid, oy nikké’d. . 
tikké’mtid, or nittiké’m . 
kén tid, kénin, ov iddikér 


ftiy xu yarra’s yézzi’fén + 


yiis En 34’mmi yiiwi wii'lté 


xtgi’mmi (27 the house) t 
(you will find) té'rigt 
tt mYIlil 

i’séris té’rigt i’ggi ikéri’n 

nikki wu’dyx, (struck) iyi’ 
son) sgigén (dukira’1, z 
stick) 


nté (Ze) yiksé (herds) izg 
xigg (fon) u’dérrér 
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Al. 


aKIL. @ 4a. % % 
iddika . . . 
kké’d. . . 


nittiké’m. . . 
, ov iddikén. . 


reacted 

— 

—— 
. 


yézzi fén yassa . 


yuwi wil ltémés. 


he house) tléggis 
nd) té’rigt i yis 


xo ukérii’méns . 
‘ruck) iyu’s (his 


dakira'i, with a 


(Aerds) izgé'rén 
) u’dérrér 


XIII. 


RIFF, 


e161. 
“hégga’ra. 
ye itan. 


émyé’n (iyid = *‘ zd’). 


daya't. 

1ya'idin, fem. 6iyatté’n. 

iyid mit’zzéyar (Zet. ‘‘ kid of the 
desert’), 

Giye’idét m ii’zzéyar. 

iyé’idén m ii’zzéyar. 

égidzén or idzé’ix. 

6idzid, m. and f. 

yidzée’, fem. 6i’dzé’, 

nidzé’. 

6idzZim or 6i’dzém. 

yi'dzén or idzin. 

1dzé’ix. 

61dzi6, m. and f. 

yidzé, fem. 6idzé . 


—— eee 
Sa 
ad 
— 


o fe 


I ya 1 éiréix 3 66-iri. 


idzé'tx. 

nis ira’hay égi’birid yiigweé’z 
( far) ii'ssé’n (to-day). 

mis én 34’/mmi yiwi u’tSmés 


Géddé’r@ éttéfid dé’rist (saddle) 


nyis é’Smiri‘ri (wz¢e). 
i’xsi (p2ck up) S€'riSt ndarit (pzet 
2?) xii (072) aZrurins. 


uxdiy@ mimmis Silla’ (mazzy) 
ndiyida. 


lot = vous 


ye'ré’s i’fiiné’sin di’gwidéré’r. 
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ENGLISH. 


181.—He is sitting on a 
horse under that tree 


182.—His brother is taller 
than his sister 

183.—The price of that is 
two pounds and a half 


184.—My father lives in 
that small house 


185.—Take those pounds 
from him 


186.—Give this pound to 
him 

187.—Beat him well, and 
bind him with ropes 


188.— Draw water from the 
well 

189.—Walk before me. . 

190.—Whose boy comes 
behind you? 


191.—From whom did you 
buy that ? 


192.—From a shopkeeper 
of the village 


193-—Beat!. . .. . 
194.—To beat (xo Jnjin. 
exists) 
195.—Beating . ... 
196.—Having beaten . . 
197.—I beat. . ... 
198.—Thou beatest. . . 
199.—He beats. . . . 
200.—We beat . . . . 
201.—You beat. . . . 
202.—They beat ... 
203.—I am beating . . 
204.—I was beating . . 
205.—I had beaten. . . 
206.—I may,beat . . . 
207.—I shall beat . . . 
208.—I should beat . . 
209.—I am beaten. . . 
210.—I was beaten. . . 


211.—I shall be beaten . 


6 


I. 


TWARIK. 


iver (he zs mounted) fullais dau 
(under) aSek (tree) didey 
(yonder) 

anias hegret (¢a//) full (above) 
ultemas 

etug (frzce) en awa (that) sin 
isinekawén (dollars, from 
Span. “‘cinco”=5) ed ayil 
(Zalf) 

abba yezzay dey tayahamt ta 
(that) gezzulet (saad) 


awi sas (from him) tirialin 
(pzastres, Ar.) ti (those) 


ekfis (give him) uray (gold) 
warey (¢hzs) 

ewetet hullan ad aqgent (dznd 
him) sixemal (wzth ropes) 


érkéb Emén sénii (from the 
well) 

sikel déti . . .... =. 

méilén abarad yuseden (coming) 
defferak (dehind thee) 


mé sas (who from him) kai 
(thou) izenhen (having 
bought) awa ? (that) 

zenheyt (J bought zt) s amez- 
zenhi (shkop-keeper) én amez- 
day (vzllage) 

ewet oredeg . . . « « . 

by fut. yawut, Se 1 we 


yuwaten, fem. tuwaten. . . 
yuweten, fem. tuweten. . . 
wutey ... . 
tuwuted, m.andf. . .. . 
yuwut ov iwut, fem. tuwut. . 
muwut . . . .« «© «© « -« 
tuwutem, fem. tuwutemet . . 
wuten, fem. wutenet. . . . 
watey (?) - . . 2. © « 
kelad wutey . . . .. . 
kelad wutey ..... . 
wutey . . © 6 5 © « « 
edwutey . . .... . 
wutey . 2. ©. «© « «© «© » 
tuwetéy. 2. 2 5» « «© @ « 
tuwetey. . . 2. «© « « « 


edtuweteg. . . ... . 


II. 


TRIPOLI. 


zdannag &zzadir sé’ddi’ (under) 
tasézzérit (¢vee, Ar.) 


rimis Stwiil (47.) niiwii/ltémis 


élidqgéris (Ar. )séyiné , (of that) 
sint én dzugdrin dénnis (Ar.) 


bébé yillé dwiné (shat) didez 
(Louse) &’miské’n (smal) 


éy sis (take from him) tibinti 
yini (¢hose) 


fkés (e¢ve him) lira (? Ltal.) yi 
(thzs) : 

a’wwitt émlili (Ar.) déttaqnit 
(and bind him) ézzi/kér 
(wzth ropes) 

é’wwid é’min sé‘ni. . . . 


tggi’rzdéti . . . ... 
tarwa’ n (of) ma’mmii (whom) 
illi zdiftérik 


éf (o“) ma’mmii tsyid (dzdst 
thou buy) Enéyu (that) 


syiyt (Z bought tt) saza'tta’r 
(grocer, Ar.) si (from) té- 
mira (town) 

uwwut. ......e.. 

by future . 2. . 2 ww 


u’wiltiy(a) . . we we 
tu’witid ....... 
yu wit, fem. tiwitt. . . . 
na’wit . . .. . 
ti’wiitém, fem. tiwi’témét 
ti’wwiteé’n, fem. twwii’ténét . 
’wwa'téd . . . . . 
kéné i’wwa'téd . . . . 
é’d i’wwété . . . . 
nitS émmi'wéta (for ...etay) . 
nits ké’né émmi’wéta (for 
.. .etay) 
nits édi’lé é’d émmii'wéeta 
(for ...etay) 


III. 


JERBI. 


yaqqim (4e szts) éf (om)is élléda 
dzémmitrt (o/zve tree) 


¥ poh 


3azi'zis é’zi‘rér éf (above) wil- 
témés 

élhaqgis (Ar.) sin iSé’mén 
(pzeces of money) di'zégén 
(and a half) 


béwa yiskiin (Ar.) té’dért 
(Zouse) té’mi/Skunt (saad?) 
wé'ddi’n (that) 


e eYos 


a’yéd minhi i§@’mén. . . . 


uSés (gtve him) $é’mén wii (¢h75) 


i’wwiit iggi’@én daqqant sté’- 
zerér (wth ropes) 


é’géd é’mé’n igwénii (from the 
well) 

rah zde’sdi . . . .. 

mémmis in mammiun widdin 
(that one) di'féré’x (behind 
thee) 

S mammin tisyid wéddin . . 


syiyt (J doughi zt) . . 


wwwit. 2. 2. 2. 2. we 
by future or past. . . « . 


sé witay . ...... 
sé tu’wwéd. . . .... 
s€éiwtt . .. ..... 
sénmtiiwtt . ..... . 
sétu’wétém . . ... . 
séutén. . ...... 
séwutay . ...... 
wiuttay. . 


IV. 


JIBALI (Duirat). 


yirkéb (Ar.) iffi’yis a’ddi 
(umder) d zammirt (olzve 
tree) 

= at 


yumés dézi‘rér f i/ltémés . . 


tsi’gwa (z¢ zs worth) sin di 
wara'yim (pzeces of gold) 
édwizin (and a half) 


bébé i'ttats (dwells) iti’dé’rt 
(Aouse) démisként 


é’wwi (take away) ira’yén 
(gold) sa'yris (from him) 


WSés (g¢ve him) ird'y din (thzs) 


e’hbét (2272) wé’Zid (much) (or 
sabi) (wed?) ta’qqén sis&’y- 
wén 

é'dni siigwé’nii (from) &’mé’n 


@yyi’rzdétid. . . ... 
mémmis mwili (of whom) wi’hé 
(that) di’ fféré’k 


swilitsyidwihe ... . 


syiyd suja’tta’r (Ar.) mémmis 
(2 som) nta’yilli’mt (of the 
village) 

ChbeG: @ 6 & 6 &. we & a 

by future or past. .« . 6. 


nis hé’bda (for hébday). . . 
Sik thé’bdéd . . ...., 
nitté yéhbét, fem. tehbet . . 
nisnin néhé’bbéd . . . . . 
kinnim téhé’bbédém, fem. ... 
nitnin hé’bbedén, fem. ...et . 
ni$ ga? hé’bbéda . . . . . 
nis ké’na hé’bbéda . . . tt. 


ét hébbéda or sé hé’bbéda . 


élliy mé’hbéda ov ni§ mhébbéda 
ni$ ké’n& mhé’bbéda. . . 


nis édii’la mé’hbéda. . . . 


V. 


JIBALI (Tamezzert). 


yinné (ke zs mounted) dén 
ellidsa’n (Ar) yaqqim (e 
sats) &’'ddii dézemmiré (o/ive) 
6’wés A5wél (Ar.) En wii/ltémés 


yité’ggi (2¢ 2s worth) élhaqqas 
(Ar.) sin di wara/’yam éd 
wizin 


bébé .i34’mmar (zxhabzts, Ar.) 
gilhus (22 house, Ar.) éma’z- 
zién (sad?) 

ay (take) Elliréd (? Ztal. Lira ?) 
din (those) séyérs (from; with 
him) 


~V~ - 


uSés tray din. . . ... 


a’wwué sbi a’qqa’nt sdé’zré 
(wth rope) 


é’yéd é’mé’n stigwéni . . sl. 

amraq é’zzé'6la ww ww; 

émmi's én win (whom) yusé’d 
(comes) défférik 


syélwin (from whom) i’désyid 


téya’wésé’ (thing) din (that) 


syiyd.si3a'tta’r mémmis én tém- 
miuré (a son of the town) 


wwii. . ......, 
by future or past. . . . . 


nitS étSé’ea yor étsé’Ohy) . 
tSik 6itSé’0é sa 8 
nitté yétsé’@, fem. nittée titse’e 
nitsi’n nit8@’@ . . . . 
kénwim tit8é’6ém, fem. ...ét . 
niénin étSé’6én, fem. ...6t .. 
nitS étS@’0a. =. 2. ww. 
nitS ké’na étSé’04 or u'wi'y. 


é’ é’wwiy e e e ° ° ° C7 


nitSéma'tiwiy. . . . . . 
nitS ké’né €maiwiy . . . , 
af 


nitS édi’la Ema@tiwiy. . . . 


VI. 


SHAWI (’An 


édirkéb (Ar.) fay 
sezzer @ini (or hi 


wimés yizzigri@ é) 
wultémés 
élhagq (Ar.) élKa 
Ar.) ini (that) s 
(louzs dor, F- 
(and a half) 
dé’dda_ yisékkén 
dihéddéré (Louse 
ye’nt (small) 
a’wwi (¢ake away) 


Aim) éllii'zé’6 i¢ 


wo Vw 


Usés ellitiiz éya (¢hz 


u6id. (Ain) su’A-sid 
a’qnié si’sa-ywén 


éwwid émén silbir 
Ar.) 

ru (or tiggir) zdéé 

mis émmé’n (Ar. 
édi’yé’sén (com 
(Jehind, Ar.) th 

wisa’yrér é’siyi'd h 


séyiyt si Ohaniit (s 
6€mdint (ow, : 


ue 4 6 wm 4 
by future . . . 


nits é’nStSé’Oay 
Sik hitSé’0éd | 
nitte yitSé0, fem. h 
nitSnin nitSé’6 . . 
ktimmim hitsSé’6ér 
néhnin étSé’6én, fe 
nits édi0’6ay (imira 
nitS i@iy . . 


nits illiy étSé’ ay . 


nit§ édwilli’y é5wii 


nits tawa’waday . 
nitS élliy héd tawa 


nitS 66 iliy tawa’w: 
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VI. 


HAWI (’Amamra). 


(Ar.) fayis ziddi’ n 
r Gini (ov hastini) 


yizzigrid ékeér (Ar.) m 

més 

(Ar.) élha’Zzzét (thing, 

ini (¢kat) sint én lii’zée 
dor, Fr.) Swi’zgén 

a half) 

yisékkén (2ves, Ar.) 

dér@ (Aouse) ini ha’miz- 

(small) 

‘ake away) séyrés (from 

élliti’zé’@ idin (those) 


liz éya (¢hzs). . wt, 


nt) su’A-sud (wedl, ? Ar.) 
) si'saywen 


‘mén silbir (from well, 


uggir) zdé@i . . 
mé’n (Ar.) wéh (fhat) 
’sén (coming) w'rénék 
td, Ar.) thee 

rr é’siyi’d héddi’n idin . 


i Ohantit (shop, Ar.) i 
int (town, ? from Ar.) 


tSe'Ohy 2. ww 
0d «ww ke 
Sé0, fem. hitSé’e  . 
nitS@’9.. ww kn 
n hitsSé’0ém, fem. ...ét. 
BtSé’9En, fem. ...ét . . 
‘ay (imira, mow) . . 
oo a <8 a oe 2 


yetSe'Ody. 2 ww, 


WIli’y €6wi/@y 2. 


awaeay . . 1 wl, 
y héd tawa’waday . . 


liy tawa’waday . . . 


VII. 


SHAWI (’Haracta). 


yirkéb (Ar.) fa’yis zéddi’ n 
sétta yémma ( yonder) 

umés 6é’zigré’r f wiltémé’s 

qimi@éns (Ar.) sint  1ui’zéé 

dwizégén 


6é’ddé yiskén di éxamt (Zouse) 


é’yi’mma 04’mizyé’nt 
ékyiiS Elliwi’zé’t GSinin (those) 
sayras 


-_~WVe 


usés liizéyA . . . . . 


i616 sii’4-stia qa’nni’é siryan 


é’wwid @’mé’n silbir. . . . 


tiggirzdéGi . . . ... 
mis én mén (Ar.) é’dyisin 
(comzng) ’rénék (Ar.) 


wiséyé'r séyit 6éya'wisé’ yi/nni. 


syiyt sisuq (from the market, 
Ar.) 


dé e e e e * . e e e 


nitS étSé@’0ay . 2. . ww 
Sik @itS@’d . 2. . we 
nitté éyitsé’9 2. www 
nitSnin nitSé’@. . . . 
kiimmim 6itSé’éim, fem. ... 
néhnin itSé’@in, fem. ...ét . . 
nitS édu’0ay (imira, mow) . . 
nits i@iy . . .. . 
nitS illiy EtS@’OAy 2 2 www 


@ 
et 


nitS Gdwiliy Gdwi/#ay . . . 


nitS tawa’waday . . . . 
nitS tawa’wa@ay . . .. . 


nitS étawi’waday. . . . 


VIII. 


KABYLI. 


iqgim di (and) 30’di0 (a horse) 
éddu tsézra yi’nna (yonder) 


iymés &’g yizi’fén éf w’ltémés. 


fké’ni (they save me) filha’jfa 
(Ar.) éyégih (¢#zs) sin lui’zin 
iiniisf (Ar. ) 


bébé yisda’y (dwells) giixam (zn 
house) a'mizyé’n yinna 


éwwiyid (take from him) éllui- 
zén érwihin (those) nna 


éfkés (ecve hem) élluiz . . . 


v/0E0 attas da’qqgéni’é si’méré’r 
(wzth ropes) 


sélid é’mé’n sigilbir (47.) . 


ruh ézz@@i . . ww 

neilén agSis Tkkidié 6ib3a’n Sit- 
firix (who following (Ar.) 
thee) 

énsi (where) isidiyéd (did you 
buy) elha'yji (thing, Ar.) ni 
(that) 

uysid (7 bought zt) érizattar 
tahant't ( from a grocer, Ar.) 
gédéddéré (vz/lage) 

i’wé@ 2. ww 


tudem . . 
yudén . . 
éd wudéy . 


éd wildéy . 


eotugen: 4. 4 G = 6 & 4 
nkini égti’@én. . 2. 2. we 


Cota Oey 6 «= 2 & % & & 


IX. 


WaARGLI. 


vvVYy 


illé (Ae zs) yaqgim €zzineé nalisan 


wéddei nissézér tén (chaz) 


mmwés damaqran fu’ttémés 

el Ka’qq (Ar.) éntu (of tha?) sin 
liiz dizégén 

bé’bé’t: yizdé’y (dwells) tédde’rt 
takSist a (¢haz) 


ébbi lliiz sis . . . .. . 


ii’Sé’s liza (¢hzs) yinté (to zm) 


i’wét a’yléb d (and) a’qqa’nt 
si yiinén (wth ropes) 


é’wwéd é’mé’n silliy (from the 
well) 

iggir diss@’tyh . 2. 1... 

mmis mémmii (ef whom) girn 
(coming) différék 


sménitsiyid wu... . . 
syiyét sigiggén (from) niulia- 
nii‘ti (Ar.) émizdéy (vzlage) 


i/wwut e e e e e e ° e 


Ed wiita (also for future) . . 
ét wutet . . ...s8 . 
éd yu’wét, fem. ét ti’wét . . 
énni’/wéd. . .... . 
ét wutem . ...... 
édwitén ...... . 
édwtta. . . ... 0.6. 


wv ow 


nis élliy i’wwiita. . . . . 


éd wita « . t) e e e e ° 


X. 


MZABI. 


é yaqqim é’zinné niyis sig- 
gid (umder) &Sézérat (Ar.) 
inni (tat) 

yuwwés dé’Zérér 
wu témés 

é’lKagq (Ar.) nisrayt (of that 
stuff) sinnit turayin (gold 
pieces) diwi Zzin (and a half) 


wm Vee 


zac (above) 


bébéiik é@’dixa’ma'r (zxhadzts, 
jrom Ar.) téddé’rt ta’méz- 
za nt tinni (tha?) 

A’ttaf (overcome) sis é'in turay 
inni 

usés ta’wérixt (yellow piece) 
nni (that) 

a/wwut dé’wa'hédi 


Sisér (wth ropes) 


ta’qqénét 


é’wwi'd é’mé'n stirist (from the 
well) 

é'oda’3 dsétiik . . . . . 

mimmis én mé’né’in yiddisin 
(coming) diffé’rk 

smé’né'in itsé-yid 
(that thing) 


isémurayu 
sthantt (Ar.) tillén (dez%g) t@m- 
dint (¢owz) 


t’wwit. . .... . . 
by future . . 2 6 2 ew 


Sétéy 6. 6. 6 we ew 
téSe’ted - ww wwe 


yisée’t, fem. tése’t e dl s e e 
nisé’t e e e e * e e 


téSé’tém, fem. téSé’témt. . . 
Sé’tén, fem. S@’tént . . . . 
UWlys. 6 © &@ » 4 & « % 
tiyi Sé’tay . 2 ww 
tiyiwitady. 2... wl 


étuwly e eo e e e e e e 


nif iyiy (or yiwiti=e beat me) 
tiiya uyiy e e e e e e e 


am yiwé'tni (¢hey well beat me) 


XI. 


TWATI. 


nita 1é ina f (az) iyis séja néin 
Sézért i (har) 


u’mmé’s zgéd f wii'ltémés . .. 
édséwi (zs worth, Ar.) &iném 
(that) séltja (¢hkemg) sin luiz 
oO? 
dénni’s (Az. for —iai) 
bébé 1éi34’mmer (zahadbzts, from 
Ar.) g @in (that) 
témizié/nt 
étta’f (overcome) €'in (those) luiz 
fi/1lé’s (over him) 


ovy~ 


tijert 


-Ve= 


uSést (ezve him tt) inté (to hz772) 
é’in (that) liiz 

t’wwet méliih (Ar.) da’qqén 
si’désé’ 


é’wwid é’mé'n siggé’ni ws. 

igguse'ti . . . . we, 

mmis ni (of) gin (whom) idyi- 
sén (coming) si diférék 


sméni da’héji iftsyidt (Vv. B. — 
This phrase a lettle doubtful) 


(Ar. ) 
“from 


syiyt si (from) tahanut 
gi (z) timdint (cown, 
Ar.) 

Wwwet . . 1. 6 ew ew es 


wwiy (also for past) . . 
tuwwid. ...... . 
yu’wwet . 2. 2 wwe 
NUWWEts « « = YW « «& 4% 
tuwwim. . . . . . . . 
UWWWIR 6 6 we Oe OC 
nis qimay tiwwiy ... . 
nis éllé’y tawwiy. . . . 


wvv 


nis éllé’y tiwwiy. . . .. 


——eh 


édda'wiy . . . 1. 


nis tiwé’witay 
wv v 


nis éllé’y tiwé’witay. . . . 


XII. 


Sus. 


ntén yissiid’ (2s mounted 
yiskus (he is sétting) 
(under) $ézért (Ar.) tan 
giumé’s yéyzi f f i’ltémés 
IHhaqqans (Ar.) sin ic 
dénnis (Ar.) 


bébé yée’zday (dwells) xt 
(27 house) yén (that) rx 
(smzadZ) 

émzd élluiwizétan (those) : 
(from him) 


fkti (g¢ve) Ilywen (Zo that o 
fkés, gzve htm) luizéd 
wil tt bézzé’f (? Ar.) t (av 
réft (A272) si'sikér (wth 


Zibd (Ar. for wie) | 
zgwenu 

érz ziggiz xal giddém ini 

yus immi't (of whom) édy 
(having come) tigirénn 
hind thee) 

dér (from) mit (whom) 4, 
(t=z¢t, for dt) 


dér 
m 


wa'ttar (grocer, Ar. 
a’zzirt (vzllage) 


ut e * ° * e e e 


nikki érkéty . . . . 
kia értikké’t . . . 
nitte éryikkét. . . . 
nikkini érnikkét . . . 
kun értikkétén . .. 
ntini éGriké’tén. . . . 
nikki érké’ty . . . . 
nikki kiyti’n érké’'ty. .. 


Cea 


nikki ré'ttidy. 2... 


nikkitidy. . . . . 
ki’‘ytintidy . .. . 


wdtiidy . . 2... 
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CIT, 


JUS. 


2s mounted ) €yyis 
s sttting) xéddi 
rt (Ar.)tan (¢haz) 


“fa'ltémés . . 


r.) sin id luiz 
ir.) 


(dwells) xtgimmi 
én (¢hat) mézzin 


tan (those) xdarés 


’n (¢o that one) (or 
ime) \litizéd (that) 
» Ar.) t (avd) ké- 
sikér (wzth ropes) 


yr wie) é’mé’n 
piddém int. . 
whom) édyis’kén 


é) tigirénnék (de- 


t (whom) Axt syit 
t) 


erocer, Ar.) nta- 
lage) 


XIII. 


RIFF. 


yaqqim siyis adziy (ov addi) 
(under) ihizaré (tree) ayi’qqat 
(yonder). 

umés é’zigré’ré ziig (than) 
utSmés. 

ilha’z@ins (that thing, Ar.) é’tis- 
wa (zs worth, Ar.) @né’in(¢wo, 
Ar.) délwizin (ouzs d@’or) inis 
(Ar.). 

bébé izday (dwells) Si (zn) déd- 
déré@ (house) O€mizyént ayi’q- 
qa’t (yonder). 


-“yy 


éwid (or attaf) zé’is élliiiz énni. 


Elliizé (¢hzs) ixsid (ezve) i’ wa (to 


that one). 
Uk6i0 (zm) Silla 5 (amd) sé’rfiP 
(Aim) si’saywé'n. 


éttazim émén izgiwénut. 


é’rah ézzé’ 6i. 
mis mi/nizané’ (of whom) yusid 
(comes) z défé’ris. 


whe 


mé‘iniané’ wiinséxaf disyid. 


syiyt zi dha’ni’t (Ar.) zi 6é’m- 
mi’ré (vzllage). 


i’ wwe. 


-Vo-f 


eS’ x Oa or Sé’OAy (also future). 
Etitix615 or 5étSé' 610. 
éyi’wéd, fem. éti’ wed. 
éniwid. 
détSé’6im. 
15ésé’6in. 
&’qa'yi Sé’0ay (or x6). 
usiya uxé6iy. 


—a 


=mIVw 


édé’say e'Sux bay. 


ni§ tawa’wiix6a'y. 


édésay édiixday. 
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SPECIMEN PARADIGMS OF VERBS IN THE JIBALI DIALECT. 


PAST. 
Positive. Negative. 
(Ist hébdé’ wit hébide’y 
3 | 2nd téhébdéd wil Itéhébidé’d& 
bo) 3rd m. yéhbé’d wii lihebi’d§ 
w \3rd f. o | téhbéd wiilté’hbids 
Ist 5 | néhbéd wit’néhbi’d8 
—z [2ndm. wm | téhé’bédén =| wii'ltéhé’bidé’mS 
s J 2nd f. téhé’bdémet | wiltéhé’bidémé’tS 
& |3rd m. hébdén wi hébidé’ns 
3rd f. hébdént wi hébi’déné’tS 
(Ist suwi y wi'stwi’y3 
ef 2nd taswid wit Itéswi’d§ 
20") 3rd m. yiswi wu lyiswi’s 
wm \3rdf. «| tiswi wil Itéswi/$ 
Ist - | niswi wii Iniswi’§ 
— |2ndm. Q | tiswim wil Itiswi’ms 
= ) 2nd f. tiswimt wit Itéswimé’tS 
a, | 3rd m. swin wisitwins 
3rd f. swinét wi’swiné’ts 
a (ist _ | wisiyéd wu ddisi’y 
g,j2nd + | tusidéd wittisi’dS 
§& )3rd m. 3] yuséd widdyiisi’s 
MO (3rdf. | tiséd wii ttisis 
Ist | ntséd wi dnisi’s 
“q j2ndm. [| tusiméd wu ttisi’ms 
&jJendf. g¢ | tisimédt wii'ttiisi’mé’tS 
A, |3rdm. 5S | wisind wit’ dwisi'n 
3rd f. wisinédt wil dwisiné’tS 
a (ist dilé wudwilé’y 
2nd tdiléd wii ltédwilé’ds 
£& |3rd m. yidwel wiulidwilS 
“ \3rdf. ¢ | tidwél wit Itédwi'1S 
Ist S| nédwél wu nnédwi'lS 
@ j2ndm. Y | tdulém wil lté’dwilé’ms 
S J and f. tdulemt wi 1té’dwi'lémét 
&, | 3rd m. dilé’n wii dwilé’n 
3rd f. dulé’nt widwilnéts 


PRESENT. 
Positive. Negative. 
Same as | future. 
sissé’ wulsissé’y5 
tsi’sséd wiltséssé’d& 
isé’ss wil lisés$ 
tsé’ss wiltsé’s$ 
nsess wiunséss 
tséssém witltséssé’m$ 
tséssé’met wiltséssé’mt$ 
si’ssén wilsissé’n$ 
si’ssént wulsissé’nts 
Same as} future. 


Same as | future. 


aeteeennamnineennaeenmeeets enennememmeneienemmmmmmmmemnemnemmnmmed boneenn oer aren 1 anntenennmeel Kermnennenininmammmmenen etn uneeinemmmmenememeaeee nee erneeatt Uren eateneeee ete eenee see nn ae 


FUTURE. IMPERATIVE. 
Positive. Negatzve. 
sédhé’bdé’ wilhébdé’ys 
sé’téhé’bédéd | wii’ltéhébdé’ds é’hbéd 
séyé’ hbéd wil lihébé’d§ neg. 1é téhébdé’d 
sété’hbéd wit 1téhébé’d§ 
sénéhbéd wii néhébé’d§ 
sétéhé’bédém | wi’ltéhébédé’ms | éhbédét 
sétéhé’bdémét | wiiltéhé’bédémé’t$} neg. 1é téhébdé’mS 
sédhé’bdén wi hébédé’ns 
sédhé’bdént wihébédénéts 
sédi’swé wiilsissé’y§ 
sétiswid &e. sil 
sé’yisii’ neg. 1é téswé’d8 
sé’tésii’ 
sé’nésit’ 
sé’tiswém’ Same as present. 
sétiswima neg. 1é téswé’mS 
sédi’swén 
sé’diswé’nét 
éddé’sa widi tésa’y§ 
étté’séd wuteé’ttésé’d§ 
é’dyé’s wii ddyité’ss é’séd, neg. lé tésé’d 
sé’tté’s wil tété’s§ N.B. This verb is formed from 
édnés wii ‘dnité’ss an obsolete root és = ‘* to go,” 
étté’sém wiitté’tésé’m$ with the ‘‘movable d” at- 
étté’sémét wiittété’sémé’tS | tached, which sometimes pre- 
éddé’sén widé’tésé’ns cedes, sometimes follows, and 
éddé’sénét widété’séné’ts occasionally is dropped. 
édi'lé wildi’gélé’ys 
étdiléd wildigéléds 
édi’dwél wili’digi’18 
ati’dwél wii ltiigi’ls 
édné’dwél wii ndugiI1§ 
étdii’lém wil Itdigi’liims 
é’tdi’lémét wii Itdigi’limétS 
é’ddi’lén wit Idiigulé’n§ 
é’ddu‘lént wildiigu’liné’t$ 


GEO. BABINGTON MICHELL, North Africa Mission, Tunis. 
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ENGLISH. 


212—Igo .... . 


213.—Thou goest . . . 
214.—He goes . . . . 
215.—I went. . .. . 
216.—Thou wentest . . 
217.—He went... . 
218.—Go. . .... 


219.—Going. . .. . 


220.—Gone .... . 

221.—What is your name? 

222.—How old is this 
horse ? 


223.—How far is it from 
here to ? 


224.—How many sons are 
there in your father’s 
house ? 


epley «. « @ «@ & w « & 


tegled. 6 4 & «© & % & -% 
yegel, fem. tegel. . . . . 
Coley sk we ee we Rs 
tecled: © & & 4 w & 4 
yegel, fem. tegel . . . . . 
gels 6s a Sk we Le x 


yegalen, fem. tegalen . . . 


yegelen, fem. tegelen . . . 

méisimennek? . . .. . 

me n eket iwetyen (years) n ais 
wa (this) ? 


me n eket n ihedan (zghzs) 
gar (detween) direy (here) 
d-——? 

me n eket n arawen ellan dey 
tayahamt n abba ennuen ? 


iqh’ddé’S ni bisilén didézi 


I. 


2. 


II. 


TRIPOLI. 


nitS éd tiggi’ra (for iggii’riy) 


Gtttiggi/rét . 2. 2... . 
yuggur, fem. tiggir. . . . 
tggi’rd (for iggi’riy) . . . 
tiggirét . . ..... 
yuggir, fem. tiiggiir . a 
uggir (used of going far) ésqid 
(zot far) 
by futuretense . . ». . . 


by past temse . 2. 1. ew we 

ismék? . 2. «© © «© © 6 

qa’ddé’s (Ar.) dél 34’mérénnés 
(Ar.) €2za’diirii (¢hzs horse) 


qa’'ddé’S n issé’nét (of days) 
siyé’h 4’n : 


in 
the house) n bébénwén ? 


III. 


JERBI. 


raiay . . 
téra‘héd. . 
irai . .. 


ismix? . . 


qa’ddé’§ (Ar.) yarrés (kas he) 
1 féraxén (cheldren) \gi ta’ dé’rt 
n bé’wix 


THE ARTICLE.—Neither article exists in any of the Berber dialects. 


IV. 


JIBALI (Duirat). 


niS sésqa’dda (or sédyi’ra = J 
wale) 
Sik sésqa’ddét or sé'tyii’rét. . 
nitté yisqa’d or sé’yiyt’r 
ni§ sqa'dda oy é’yyt'ra . . . 
Sik sqa‘ddét or té’yyi’réd . . 
nitté yisqi’d ov yé’iyir . . . 
Esqi’d 2. 1 1. ew ew ew 


sta’ sqa’ddA . 2... 


SEYYOT: 4.6 «6 & wm & 

ISM? we we % 

yist. minni’t issiyir (Aas gone) 
lisséni’n (years, Ar.) 


minyi't isstyar 1 
dée’§ sita’wwadad 1——? 
(wlt thou arrive at ?) 

mi/nyit n déré’ri (chtldren) 
A’yras (has he) i tidé’rt n 
bé’bi’k ? 


? or qa'd- 


nitS iggi’ra 


vigor. 
émriqqa . 
6émra’qqéd 
yimraq . . 


émrag . . 


té’idémé’rqa (kere am I going). 


ismik? . . 


élhasa’n (Ar.) 
minnik (how much) 


minniké@ in 


éssiyé’h ( journey, Ar.) 1 


g (zn) EHS (the house, Ar.) én 
bébék minik d én déré’ri ? 


With Arabic loan-words the 


Arabic article is generally taken too, and the whole used as one word, irrespective of the 


SUBSTANTIVES.—There are two genders, masculine and feminine. 


As a rule, nouns beginning with a 
All feminine nouns begin with t, and nearly always end with the 
The feminine is formed from the masculine, by placing t before and after. 
The masculine plural is formed by placing i before the word 


(or by changing the vowel, if it begins with one, into i), and én oy in at the end: 
é.g. €fiinés, an ox, pl. ifinésin ; alyam, a camel, pl. ilyamin. 
The feminine plural is generally formed by adding t before the masculine plural if it exists. Many 


variations of the plural terminations exist, both in masculine and feminine. 


There are no 
Declension is performed by using prepositions before the word (see PREPOSITIONS. ) 


In most cases a qualificative verb is used, either 
directly or in a participial form, made by adding n at the end of the 3rd person. 
adjectives as do exist, are generally preceded by ‘‘ movable d.” 


Such 


There are no degrees of 


ADVERBS.—Here = d&hé; there = din; where? = mé’ni; whence? = sméni; whither? = \méni; 
> 


now = tur; then = ta/idin; when (rel.) =siorsid; when? = limmi; how? = mé’mék; 
thus = a’mmi’ ; how much? = minnyit (cf. Twarik, me n eket = what of all?); why? = 


Arabic usage. 
vowel are masculine. 
same, t. 

Two numbers, singular and plural. 
cases. 

ADJECTIVES.—No special form of adjective exists. 
comparison. 
-jv 

mé’yér 3 because = 34)€’§ (Ar.). 


PREPOSITIONS.—Of =n or m or én; to=1i3; from=s or ség; 


at, with (Ar. ss, Lat. apud, Fr. chez) = yér; 


of = dinyé’. 


by, with (instr.)=s3; 


with = id; 
im = 93; above = li'nnéZ; upon, om top 
N.B.—When substantives beginning with a vowel, are accompanied by a 


preposition, the vowel is changed, in the singular into a, in the plural into wi, thus: a 
man = éryéz; of a man = n- or m-iryéz ; of men = n wiryézin. 


Vv | 
JIBALI (Tamezzert). 


VI. 


SHAWI (’An 


nits hé’digi’ray 


hétugi’riS . 
hédyiigir . . 
ugiray . . . 
higiréd. . . 
yigir . . 2. . 
uggir . . . 


66 hédiyi’gei’r (he 


—— yiggir . ... 
wis ménnék? . . 
kém (Ar.) 61133’ 


age, Ar.) yis éyi 


swelhe’ (dhs 


yum (day, Ar.) | kém tikli siya yér 


? 


kém n iddéré’ri y 
dé’ré n déddé’ki 


NOTES ON THE GR¢ 


6.—PRONOUNS.— Personal.—The nor 
oblique (z.e. possess 
languages. 

Nominative. —TI, nif or x 
fle, nitté; she, ni 
(The ‘‘din” in 1s 

the person. ) 
Accusative.—Me, ...d on 
her, it or tét s us, n 
the use of these af 
iménék ; ‘* he alone 
Possessive.—My, ...iya; 
your (m. and f.), ...¢ 
with thee, i’dék, i’d 

them, i’dsén. 
Demonstrative (Subst.).—Th 
that (masc.) wiidin, (fem 
affixed ; this road, é'brid 
Relative. — Who = ilé'n (lite 
numbers. Indefinite: ‘ 
being,” z.e. ‘‘ who is ”’). 
back by the wé. Jnte: 
rendered by ‘‘ this and tl 


7. VERBS.—The verbs seem to be 
‘*Forms.” (In his Gre 
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VI. 


HAWI (’Amamra). 


Sigiriy . . ee 


e . e e e e e e 


. ° e e * ° e ° 


i’gei’r (he ts going) . 


nék? s,s ld, 
Ar.) 61134’méréns 
dr.) yis éya? 


*° 


(his 
li siya yér ——-? . . 


\ddéré’ri yillén oi héd- 
n déddé’kiim 


VII. 


SHAWI (’Haracta). 


nitSigi’ray . 2... 


GEPUKEO.. 6 we ewe oe 


Wee a © «sy we & & 


é’nitS iggi’ray 
going) 

YURI ee ee ee wm 
ism @’nnék? . . . 
kém (Ar.) 61134’mér ii’yi’s 


(here am JI 


a! ya ? 


kém (Ar.) m (of) iissén (days) big- 
gir’réA (goest thou) yér ? 


kem (Ar.) min (Ar.) déré’ri’ 
(? Ar.) Wén di béddé’r@ én 
dé’ddé’k ? 


ruh ey e e * e e * ° t 


Oér‘Héd . 2. www 
WN. & «&. & & « © * 4 
funey 2% = « @ * ws 
Oder héd 2. ww wk 
Wh « © «= ¢ 2.6 -*% «4 
FOR es & & & & Re we. eS 


ismik ? or ismix? . . 
wv 


é5 Ha'l (how much, from Ar) 
giljamris( Ar. ) wid iditi (2425) 


é§ Ha’l (Ar.) bi’ssén (of days) 
eilha’id (going) a ——? 


é§ ha’l (Ar.) birré’$ (of chi- 
dren)i én giya'n (tn house) 
bébéx ? 


E GRAMMAR OF THE JIBALI DIALECT. 


—The nominative personal pronouns are separate words. 


The objective and 


-€. possessive and those used with prepositions) are affixed, as in the Semitic 


36 


~I, ni8 or ni$din (emphatic) ; thou, Sik or Sikdin (masc.), Sem or $émdin (fem.) ; 


a 
»_ © 


, ¥ 
lin” 
n. ) 


Me, ...d or ...id; thee (masc.) ...k ov ...ak, ( 


she, nittét; we, niSnin 3 you (m. and f.) kinim; ¢key (m. and f.) nitnin. 
In Ist and 2nd sing. is the adverb “there,” and serves to emphasize 


fem.) ...m ov ...Am; him, ...t3 


tét 5 ws, né%or Ené; you (m. and f.), ...wén; them (masc.) ...in, (fem. ) tén (for 


of these affixes, see VERBS below). 


°© he alone”? = iménis. 


“*Z alone” =iményi; “thou alone” = 


My, ...tya; thy (masc.) ...ik, (fem.) ...im; As, ...és3 her, €S3 our, ...inné; 


and f.), ...énwén ; ¢hezr (m. and f.), ...énsén. 


With prepositions, with me, i’di; 


, /dék, i'dém; with him, her, i'dés+ with us, /dné; with you, idwén; wth 


én. 


tbst.).— This (masc.) withé, (fem.) tihé ; ¢hese (masc.) i/yi’/hé, (fem. ) ti’yi’he ; 
yudin, (fem.) étdin ; ¢hose (masc.), yidin, (fem.) ti'yi’din. Adjective: this, ...i 
oad, &'bridti ; a well, Eni ; this well, énii’'yi. 


illé’n (literally, ‘‘ being,” the present participle) 
definite: * Whosoever,” “*he who” = willé’ a 


who is”’). 
we. 


In the accusative this may become wéenilé, 
Interrogative: Who? = wili or dwili. 


‘this and that,” or by Arabic ba’3Shiim baz6. 


for both genders and 
n (for wa illén, lit. ‘that one 
the n being attracted 
fectprocal, ‘‘one another” is 


em to be constructed entirely on the Semitic plan. There are traces of the 


n his Grammaire Tamacheg or Twarik Grammar, Mr. Hanoteau gives ten 


IX. 


WARGLI. 


éd mgi’ra (also future) or ad 
zwiy or élliy nggura 
zwiyorraha . . . . s - 


samaareoadeansieta 


irah e e ° e * * ° e . 


ismik @ < « «© « 6 «© @ »% 
minst (ow much) €13a’mr (Ar. 
age) n hasa’nii (Av. thes) 


minst essa-€lé ——-P . . . 


minst n (of) ik8i’Sén (chzldren) 
téddért (Zouse) n bébé’tkiim ? 


a’dzwid. . . . . « + 
éd-i’zwa, fem. ét-té’zwa. . 
ZWIY. 2 6 6 6 et 
tazwid . 1. »« » 8 « « 
yizwa’, fem. tézwa’ . . . 
é'gda3 . 1. 2 we ee 


° 


° 


illé yidzir (he ts going). . 


e 


mismitS? . . . . + + + 

mi/nni’St (how many) n (of) 
ist’gwésén (years) n (of) 
lyist. wini (¢hzs) ? 

mi‘nni’St ti8li (journey) sé’ni 
(from here) \ (to) ——? 


mi‘ni/8t m (of) bira’xs (Little 
ones) té'ddért (house) n bébée’t 
énwum ? 


XI. 


TWATI. 


ni$ imé’ddérraliay . . . . 


Sik imulé térra’Hét . . . 
nté siggéd irah 2. 1. we 
nig érratiay . . . ew ee 
Sik térra’‘Had . . . we 
mtéirah. . . . . 6. 6 


igt térrahad e * e e 2 ® 


isém é’nk?P . 2. ww ee 
kém (Ar.) yiyass ilé’n gé (z#) 
L3a’méréns (42s age, Ar.) . 


kém (Ar.) siajin ya? .. . 


kém (Ar.) min ta’3wa jin llé’n 
g tijért bébink ? 


XII. 


Sus. 


nikki nérr@iftu . . . 


kiyi érré7fti 2. 2. 


nté érr@ifti . . . 
kiytin fly . . . . . 
kiyitift’t . . 2... 
nite ita’ s. < « «we -% 
He 2 & ee 4 


yiddi . ..... 


méism @énék? ... 


mineé’sk (Low many)i’stign 
(years) @ikké’ tiyis ét | 


miné’sk in éj gayid?_ 


miné’sk in térrwi éi1lé’ 
there) xt (zm) gimm 
house) n bébék ? 


Forms, “Transitive,” ‘‘ Passive,” ‘‘ Neuter,” ‘ Reciprocal,” ‘‘ Transition to a state,” &c., &c.) 


But there are no Moods, and only three Tenses, Past, Present, and Future. 
persons, two genders, and two numbers. 


The Imperative is the simple root. 


There are three 
There is no 


Infinitive, and only a rudimentary participle with no sense of time. The future is formed by 
placing é or sé (in the Ist pers. sing. and the 3rd pers. plur. séd) ov €d (which before n 
The negative is formed by placing 


becomes én, and before t becomes ét) before the root. 
wil ov will before the verb, and § after it. 


the peculiar property of attracting erson in 
and the vetb, e.g. thou wilt give = étiSéd ; thou wilt give me = éeituse 


him=éstiséd; J want to sell it = 


=-Yv 


a’ysé sé ézé’nza 


3 L will not sell it = wu 


-Vv 


t { ézen 


Both the future and the negative formations have 
back the objective personal pronoun between the particle 
d; thou wilt geve 


vi ¥ 


za'ys : 


I do not want to sell it = wilyise v5 et ézé’nza ; J well tell = séd imla; J well mot tell zt to 


him = wési'méla’y8. 


The guttural termination (...47, ..-iy) of the Ist pers. sing. (see paradigms) is dropped when the 
verb is not followed by an affix, but with the affixed pronouns, the negative, or interrogative, 
terminations, &c., it reappears; thus, J so/d = zénza; J sold it = zenzi'yt 3 [ did not sell 
it = witézénza’y$. With the negative formation, a change occurs in the vowels of the verb, 


a long i being generally placed between the second and third 


ws V 


becomes wii’ssiné’75 ; 


wil’yisé’xS, &c. 


hébdée’, Z struck, becomes wihébidé S83 
The latter illustrates a common euphonic interchange between y and x. 


wi Vv 


radicals, thus, éssné, 7 know, 
axsa, J love, becomes 


Some expressions such as ‘‘ no more,” ‘not yet,” are rendered by negative verbs, thus, “‘ he will 
do it no more,” “he will zot do it again” = wilyijadi étyiyi; ‘‘I have not yet eaten” = 


vV-r_ Vv 


wiusiy widsi'ys ; 


‘“S We will zot eat yet? = wiinis wi'lénté'ts. 


Such neuter verbs as ‘‘ I am hungry,” ‘‘ I am thirsty,” ‘‘I am tired,” &c., are expressed directly, 


thus, J hunger = 


wv ow 


ni§ é 
wit ffada’y8) ; J am tired = ni€ 24yiy, Sik tazyid, &c. (from Ar.). 


wvY vv 


tt chills me; (future) é’d yi ésqi34; 2nd, é’d yik ésqi3a, &c. 


lla’zi (negative, niS wi'lliiza’yS) ; J chzrst = ni$ éffa’da (negative, nis 
But J am cold=yi'sqa’3i'd 
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> e e e e e 
nany)i’sigwé’sén 
<é’ uyis ét (¢hz5) 


gayid? ... 
wa éillé’n (are 


im) gimmi (the 
dék ? 


XIII. 


RIFF 


Ld ad 


ni§ éduzuray or &’démi'dzayay, 
or uggurax. 


ya Suzuréd or Etémi’dzéya6. 

yiggir or éyimi’dzéy. 

ruhay or i’yuray or azuray. 

déra’had or divyuréd, oy dizu’réd. 

yuzir (yivyir, yizir), or yira’h. 

uzZuir (iyur) é’raK ov mi’dzay (zs 
used to women). 


mé ismi’nix. 
Shéiri (? for Ar. Jie !') yisé 
(thzs) dir3amar (Ar.) i’nis. 


SKéeiri (Zow much) im (of) i’ba- 
115:(road) zi’ssa (from here) ya 
(Zo) ? 

Shé@iri Wén (ave there) En (of) 
da’rwa (sons) di (2) déddérd 
m (of) bébés (thy father). 
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